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A\ WARNING!

IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY

The instruction manual should be kept safely with child car seat for its life period: There is
a compartment at the rear of the seat cover for storage of the instruction manual. If you
have any questions, please contact our customer service team.

Child height and weight:
This child car seat has been approved for transportation in cars of children from birth,
height between 40 and 87cm, up to maximum weight of 13 kg.

Location:

- IMPORTANT: Your child car seat can only be installed rearward facing using a three
point lap and diagonal vehicle belt in the front or rear passenger seats of the car or an
approved ISOFIX base.

- Never use the child car seat on a seat where an airbag is fitted and active. Refer to your
vehicle user manual for information on de-activating the airbag.

SAFETY - PLEASE READ CAREFULLY:

- NEVER use this child car seat with its side facing the vehicle seat.

- Any rigid items and plastic parts of the child car seat must be so located and installed
that they are not liable, during everyday use of the vehicle, to become trapped by a
movable seat or in a door of vehicle.

. If any load bearing points other than those described in the instructions are used, this
can signifcantly reduce the protection factor of the child car seat.

« ALWAVYS secure your child with the safety harness when using this child car seat

- Never leave your child unattended.

« Do not attempt to dismantle, modify or add to any part of the child car seat or change
the way your vehicle seat belts are made or used.

« After an accident the child car seat should be replaced and the vehicle seat belts.
Although they may look undamaged, they may not protect your child as well as they
should.

- Do not place anything such as a towel or cushion under the child car seat. This could
affect the perforrance of the child restraint system in an accident.

- Always make sure that the child car seat harness are correctly tensioned to ensure
maximurn protection for your child.

« Prevent harness from getting trapped between car doors or rubbing against sharp
parts of the seat or body.

. If the harness/vehicle belts becomes cut or frayed, replace it before travelling.

- Never use replacernent parts other than those approved by

- We advise that child car seat should not be bought or sold second-hand. Many child car
seat acquired this way have been found to be dangerous.

« NOTE: The child car seat can mark vehicle seat upholstery. We cannot be held
responsible for damage or marking to vehicle seat upholstery.

- Security is only guaranteed if the child car seat is fitted in accordance with these
instructions.



« Safely secure any luggage or other objects that might cause injuries to the occupant of
the child car seat in the event of a collision.

« Failure to comply with the instructions would be dangerous, and will automatically void
the warranty.

« The harness buckle has been designed to be released quickly in an emergency. IT IS
NOT CHILD PROOF. More inquisitive children may learn to undo the buckle. Children
should be told never to play with the harness buckle or any other part of the child car
seat.

« Never use the child car seat without its fabric cover because the fabric cover constitutes
as an integral part of the child car seat performance. The fabric cover should not be
replaced with any other than the ones recommended by

« Cover the child car seat if it is left in direct sun light for prolonged period as the child car
seat surfaces may get very hot. Check the child car seat surface before placing your child
in the seat.

« Do not use as a reclined cradle.

Notice:

« This is Universal Belted Enhanced Child Restraint System. It is approved according to
UN Regulation No. 129, for use primarily in "Universal seating positions" as indicated by
vehicle manufacturers in the vehicle user's manual.

« Never use this Enhanced Child Restraint System in seating positions where there is an
active frontal airbag is installed.

« When used in combination with the'"i-Size" base, this is"i-Size"Enhanced Child Restraint
System. If in doubt, consult either the Child Restraint System manufacturer or retailer.



Product Care

A Follow these instructions for protective product care
« In an accident at a collision speed above 10 km/h the child safety seat could suffer
damage which is not necessarily obvious.
« In such cases it is extremely important that you replace the child seat. Please dispose of
it properly.
« Regularly check allimportant parts for damage.
« Ensure the correct operation of all mechanical components.
« To prevent damage or breakage, ensure that the child seat does not become jammed
in the car door, seat runners, etc.
« Should the child seat be damaged (for example after dropping it) it must be inspected
by the manufacturer.

Care for the harness buckle
The function of the harness buckle is important for the safety of your child. Malfunctions
of the harness buckle are mostly attributable to accumulations of dirt and dust.

Cleaning

Please be sure to use only original replacement seat covers, as the seat cover is important
to the proper functioning of the system. Replacement seat covers are available from the
manufacturer.

A The child seat must not be used without the seat cover.
« The cover can be removed and hand washed at 30°C with a mild detergent. Please
observe the instructions on the washing label of the cover. The colours of the cover may
fade if washed at more than 30°C. Never tumble dry in an electric clothes dryer (the
fabric may separate from the padding).
» The plastic parts can be cleaned using soapy water. Do not use harsh cleaning agents
(such as solvents).
» The harness can be removed and washed in lukewarm soapy water.

Caution! Never remove the buckle from the straps.
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Use in the vehicle

Child height and weight:
This child car seat has been approved for transportation in cars of children from birth,
height between 40 and 87cm, up to maximum weight of 13 kg.

Location:
IMPORTANT: Your child car seat can only be installed rearward facing using a three point
lap and diagonal vehicle belt in the front or rear passenger seats of the car.

Never use the child car seat on a seat where an airbag is fitted and active. Refer to your
vehicle user manual for information on de-activating the airbag.




Installation

1. Loosen the harness shoulder straps by
pressing the harness adjusting button (a)
and pull the harness shoulder straps as far
forward as possible (b).

2. Tighten the harness shoulder straps by
pulling the shoulder harness strap straight
towards you, not upwards or downwards

(a).

Caution! Please pay attention to the strap
end whilst travelling, it should always be
attached to the cover.

3. Open the harness buckle by
pressing the centre button. Pull
apart the 2 shoulder harness straps.

4. Connect the 2 straps together
(a,b) and insert them into the
buckle (c) with an audible click
sound.




CHECKLIST TO ENSURE THAT YOUR BABY IS
BUCKLED UP CORRECTLY

A For the safety of your baby, please check that...

« The harness shoulder straps of the infant carrier are b =
comfortable but are a FIRM fit around the child. ¥
« The harness shoulder straps are adjusted correctly.

« The harness shoulder straps are not twisted.

« The buckle latches are engaged in the harness buckle.

5. Adjusting the headrest

Loosen the harness (previous step). Pull
back the adjustor (a) and adjust the
headrest position (b).

6. Seat Liner

When your child's height is
between 40 and 75 cm, the child
car seat must be used WITH the
seat liner (a). After your child's
height exceeds 75 cm, the child car
seat can be used WITHOUT the seat
liner.

Handle positions:
1. In vehicle

2. Carry position

3. Stow position

4. Steady position
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10. Securing your child in the child car
seat

Open the harness (a) (refer to step 3). Raise
the headrest (b), (refer to step 5)

11. Securing your child in the child
car seat

Place your child in the child car
seat. Close the harness (a), (refer to
step 4). Adjust the headrest (b),
(refer to step 5).

Tighten the harness (a). (refer
to step 2).

NOTE: The harness must be
reasonably tight. It should
restrain but not make the
child uncomfortable.

Check that the straps are not
twisted while the child is
seated.




12. Correct shoulder strap position

13. Removing soft goods
Remove the hood fabric (a) (refer to step
9-10).

Open the harness (b) (refer to step 3).

Remove the seat liner (c) (if applicable),
chest pad (d) & crotch pad (e).

Remove the headrest cover (a, b).

Remove the seat cover (a, d).
Refitting is a reversal of this procedure.
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14. Fitting the child car seat to your
vehicle

Adjust the handle to carry position (a)
(refer to steps 7).

Position the child car seat on the
vehicle seat, pass the vehicle waist
belt through the side vehicle belt
guides (b) and fasten the vehicle belt
buckle (c).

Route the diagonal belt under handle
hinge (d) then through rear vehicle
seat belt guide (e).

Tension the vehicle diagonal belt (f).

Adjust the handle to in vehicle
position (g) (refer to steps 7).

IMPORTANT:
The position of the vehicle belt buckle can affect the stability of the child car seat.
In an accident this could stop the child car seat from protecting your child as well
as it should.

After tightening the vehicle belt, if the buckle lies in the position marked X then try
fitting the child car seat in another seating position in your vehicle. If in doubt
consult either the child car seat manufacturer or retailer.




Use with the ISOFIX base
COMPONENTS

1. Child car seat base
2. Support leg

3. Support leg adjustment button
4. Support leg indicator

5. Child car seat indicator

6. ISOFIX arm release button

7. ISOFIX arm security indicator
8. Child car seat locks

9. ISOFIX arm

10. Right position indicator

WARNING: Ensure that your vehicle has ISOFIX anchor points. Refer to the vehicle list in
this manual for information of where the child car seat base will fit in your vehicle.
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1. ISOFIX locater guides

The ISOFIX locater guides are designed to
keep the vehicle seat and back cushion
apart so you can easily attach the ISOFIX
connectors when the vehicle anchor
points are difficult to reach.

T
B

2. Open the support leg(a), keep the leg
as picture 2 until it's full come back as
picture 3 and then fully pull out the leg.
Press and hold ISOFIX arm adjustment
buttons (b) and extended the arms fully
(c).




3. Position the base over the vehicle seat (a).
Engage the ISOFIX arms (b) and ensure that the
ISOFIX arm security indicators are green (c).

> %
_cLick! |

1% 1V 8

4. Push the base back until it rests firmly
against the vehicle seat backrest (a).

5. Adjust the support-leg (a) until it makes
firm contact with vehicle floor (b) and the
support-leg contact indicator is green (c).




6. Place car seat on base (a) and push down until
securing rods are fully engaged (b).

The indicator will turn green (C).

Lift the child car seat to check locks are secure (d).
Adjust the handle to in vehicle position (e).

16



7. Removing

Adjust the handle to carry position (a).

Pullchild car seat release lever back (b) & lift the
child car seat off the base (c).

9. Disengage the ISOFIX arms (a).

Remove the base from the vehicle |
seat (b). /\L&/
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10. Release the button on the base to rotate the seat from postion 1to 3- the door side.

IMPORTANT: Only when the release button shows green, it is the right position for use..

11. Release the button under the seat, and slide out
from position 1to 2-- the door side.

IMPORTANT: only when the button shows green, it W
is right to rotation back. ‘




A\ VAROVANI

DULEZITE, USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POTREBU: PECLIVE SI PRECTETE

Navod k obsluze by mél byt po celou dobu zivotnosti détské autosedacky bezpecné
ulozen: V zadni ¢asti potahu sedacky je pfihradka pro uloZzeni navodu k obsluze. Mate-li
jakékoli dotazy, obratte se na nas tym zakaznického servisu.

Vyska a hmotnost ditéte:
Tato détska autosedacka je schvalena pro prepravu déti od narozeni, s vySkou mezi 40 a
87 cm a maximalni hmotnosti 13 kg.

Umisténi:

. DULEZITE: Détskou autosedacku Ize instalovat pouze ve smeéru proti sméru jizdy
pomoci tfibodového pasu a diagonalniho pasu na prednich nebo zadnich sedadlech
automobilu nebo na schvalené zakladné ISOFIX.

- Détskou autosedacku nikdy nepouzivejte na sedadle, které je vybaveno aktivnim
airbagem. Informace o deaktivaci airbagu najdete v uzivatelské pfirucce k vozidlu.

BEZPECNOST - PECLIVE S| PRECTETE:

- Tuto détskou autosedacku NIKDY nepouzivejte bocni stranou smérem k sedadlu
vozidla.

« VSechny pevné predmeéty a plastové Casti détské autosedacky musi byt umistény a
nainstalovany tak, aby se pfi bézném pouzivani vozidla nemohly zachytit za pohyblive
sedadlo nebo dvere vozidla.

. Pokud jsou pouzity jiné nosné body nez ty, které jsou popsany v ndvodu, muize to
vyrazné snizit ochranny faktor détské autosedacky.

« PFi pouzivani této détské autosedacky VZDY zajistéte dité bezpe&nostnim pasem.

- Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

« Nepokousejte se demontovat, upravovat nebo doplfovat zadné ¢asti détské
autosedacky ani ménit zpusob vyroby nebo pouziti bezpeénostnich pasu ve vozidle.

« Po nehodé by méla byt détska autosedacka a bezpecnostni pasy vozidla vymeénény. |
kdyz mohou vypadat neposkozené, nemusi vase dité chranit tak, jak by mély.

« Nepokladejte pod détskou autosedacku zadné predmeéty, jako jsou ru¢niky nebo
polstare. Mohlo by to ovlivnit U¢innost détského zadrzného systému pfi nehodé.

- Vzdy se ujistéte, Ze jsou popruhy détské autosedacky spravné napnuté, aby byla
zajisténa maximalni ochrana vaseho ditéte.

. Zabrante tomu, aby se pasy zachytily mezi dvefmi vozidla nebo se tfely o ostré ¢asti
sedadla nebo karoserie.

. Pokud se pasy/bezpe&nostni pasy vozidla poskodi nebo roztfepi, vyménte je pred
cestou.

- Nikdy nepouzivejte nahradni dily jiné nez ty, které byly schvaleny

Doporucujeme, aby détské autosedacky nebyly kupovany ani prodavany z druhé ruky.
Mnoho détskych autosedacek ziskanych timto zplsobem se ukazalo jako nebezpelné.
. POZNAMKA: Détska autosedacka mUze zanechat stopy na ¢alounénf sedadel vozidla.
Nemulzeme nést odpovédnost za poskozeni nebo stopy na ¢alounéni sedadel vozidla.
- Bezpelnost je zaruCena pouze v pfipadé, ze je détska autosedacka namontovana v
souladu s témito pokyny.
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« Bezpeclné zajistéte veskerad zavazadla nebo jiné predméty, které by mohly v pfipadé
kolize zpUsobit zranéni osobé sedici v détské autosedacce.

« Nedodrzeni pokynU by bylo nebezpené a automaticky by vedlo ke ztraté zaruky. Spona
bezpecnostniho pasu je navrzena tak, aby se v pfipad& nouze dala rychle uvolnit. NENI{
BEZPECNA PRO DETI. Zv&davéjsi déti se mohou naucit sponu rozepinat. Déti by mély byt
pouceny, aby si nikdy nehraly se sponou bezpecnostniho pasu ani s zddnou jinou ¢asti
détské autosedacky.

- Détskou autosedacku nikdy nepouzivejte bez latkového potahu, protoze latkovy potah
je nedilnou soucasti funkénosti détské autosedacky. Latkovy potah by nemél byt
nahrazovan jinym potahem, nez ktery doporucuje vyrobce.

. Pokud je détska autosedacka delsi dobu vystavena pfimému slunecnimu zareni,
zakryjte ji, protoze povrch détské autosedacky se mUze velmi zahtat. Pfed usazenim
ditéte do sedacky zkontrolujte povrch détské autosedacky.

- Nepouzivejte jako sklopnou kolébku.

Upozornéni:

« Jedna se o univerzalni vylepSeny systém zadrzovani déti s bezpecnostnimi pasy. Je
schvalen podle nafizeni OSN €. 129 pro pouziti pfedevsim na ,univerzalnich sedadlech®,
jak je uvedeno vyrobcem vozidla v uzivatelské pfirucce vozidla.

« Tento vylepSeny détsky zadrzny systém nikdy nepouzivejte na sedadlech, kde je
nainstalovan aktivni ¢elni airbag.

« Pfi pouziti v kombinaci se zakladnou ,i-Size" se jedna o vylepSeny détsky zadrzny systém
»i-Size". V pfipadé pochybnosti se obratte na vyrobce détského zadrzného systému nebo
prodejce.



Udrzba produktu

A Pfi Gdrzbé produktu postupujte podle téchto pokynu
« Pfi nehodé s rychlosti narazu vy3ssi nez 10 km/h maze dojit k poskozeni détské
autosedacky, které nemusi byt nutné zfejmé.
«V takovych pfipadech je nesmirné dllezité, abyste détskou sedac¢ku vymeénili. Détskou
sedacku prosim zlikvidujte spravnym zpusobem.
« Pravidelné kontrolujte véechny dUlezité ¢asti, zda nejsou poskozené.
« Zajistéte spravnou funkci vsech mechanickych soucasti.
« Abyste predesli poskozeni nebo zlomeni, dbejte na to, aby se détska sedacka
nezachytila ve dvefich automobilu, kolejnicich sedadel atd.
« Pokud dojde k poskozeni détské sedacky (napfiklad po padu), musi byt zkontrolovana
vyrobcem.

Udrzba spony bezpeénostniho pasu :
Funkce spony bezpecnostniho pasu je ddlezitad pro bezpecnost vaseho ditéte. Poruchy

spony bezpeénostniho pasu jsou vétsinou zplUsobeny nahromadénim nedistot a prachu.

Cisténi :
Pouzivejte pouze origindlni ndhradni potahy sedadel, protoZe potah sedadla je dulezity
pro spravnou funkci systému. Nadhradni potahy sedadel si mlzete zakoupit u nés.

A Détska autosedacka se nesmi pouzivat bez potahu.
» Potah Ize sejmout a ru¢né prat pfi teploté 30 °C s jemnym pracim prostfedkem.
Dodrzujte pokyny na Stitku potahu. Pfi prani pfi teploté vyssi nez 30 °C mohou barvy
potahu vyblednout. Nikdy nesuste v elektrické susi¢ce (tkanina se muze oddélit od
vyplné).

« Plastové ¢asti Ize Cistit mydlovou vodou. NepouZivejte agresivni Cistici prostfedky (napf.

rozpoustédla).
« Pasy Ize sejmout a prat vlaznou mydlovou vodou.

UPOZORNENI! Nikdy neodstrafiujte sponu z popruhi.
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SOUCASTI

1. Sedadlo

2. Opérka hlavy

3. Kapuce

4. Hrudni polstarky (par)
5. Postroj

6. Podlozka do rozkroku

7. Nastavovaci popruh

8. Tlacitko pro nastaveni rukojeti

9. Bo¢ni vedeni bezpecnostniho pasu vozidla
10. Zadni vedeni bezpelnostniho pasu vozidla
1. Tlac¢itko uvolnéni nastavovaciho popruhu
12. Vlozka sedadla



Pouziti ve vozidle

Vyska a hmotnost ditéte:
Tato détska autosedacka je schvalena pro prepravu déti od narozeni, s vyskou mezi 40 a
87 cm a maximalni hmotnosti 13 kg.

Umisténi :
DULEZITE: Détskou autosedacku Ize instalovat pouze ve smeéru proti sméru jizdy pomoci
tfibodového pasu a diagonalniho pasu na pfednich nebo zadnich sedadlech automobilu.

Nikdy nepouzivejte détskou autosedacku na sedadle, které je vybaveno aktivnim
airbagem. Informace o deaktivaci airbagu najdete v uzivatelské pfiru¢ce k vozidlu.
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Instalace

1. Uvolnéte ramenni popruhy
bezpecnostniho pasu stisknutim tlacitka
pro nastaveni bezpecnostniho pasu (a) a
vytahnéte ramenni popruhy
bezpecnostniho pasu co nejvice dopredu
(b).

2. Utdhnéte ramenni popruhy postroje tak,
7e je zatdhnete pfimo k sobé, nikoli
nahoru nebo dolU (a).

UPOZORNEN:I! B&hem jizdy davejte pozor
na konec popruhu, ktery by mél byt vzdy
pfipevnén k potahu.

3. Otevrete sponu postroje
stisknutim stfedového tlacitka.
Roztahnéte 2 ramenni popruhy
postroje.

4. Spojte oba popruhy (a, b) a
zasunte je do spony (c), az uslysite
cvaknuti.




KONTROLNI SEZNAM PRO SPRAVNE PRIPOUTANI
DITETE

A Pro bezpecnost vaseho ditéte zkontrolujte, zda...

« Raminka bezpecnostniho pasu détské autosedacky jsou =
pohodin3, ale pevné priléhaji k télu ditéte. ’

« Raminka bezpe&nostniho pasu jsou spravné nastavena.

« Raminka bezpe&nostniho pasu nejsou zkroucena.

« Zdmky spony jsou zapojeny do spony bezpecnostniho

pasu.

5. Nastaveni opérky hlavy

Uvolnéte bezpecnostni pasy (prfedchozi
krok). Zatahnéte za nastavovaci prvek (a) a
nastavte polohu opérky hlavy (b).

6. Vlozka do sedadla

Pokud je vyska vaseho ditéte mezi
40 a 75 cm, musi byt détska
autosedacka pouzivana S viozkou
do sedadla (a). Jakmile vyska
vaseho ditéte presahne 75 cm, Ize
détskou autosedacku pouzivat BEZ
vlozky do sedadla.

Polohy rukojeti:

1. Ve vozidle

2. Poloha pro prenaseni
3. Poloha pro ulozeni

4. Stabilni poloha
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10. Upevnéni ditéte v détské
autosedacce

Otevrete bezpecnostni pas (a) (viz krok 3).
Zvednéte opérku hlavy (b) (viz krok 5).

11. Upevnéni ditéte v détské
autosedacce

Posadte dité do détské
autosedacky. Zapnéte
bezpecnostni pas (a) (viz krok 4).
Nastavte opérku hlavy (b) (viz krok
5).

Utahnéte bezpecnostni pas
(@). (viz krok 2).

POZNAMKA: Pasy musi byt
pfimérené utazené. Mély by
dité zajistit, ale nemély by mu
zpUsobovat nepohodli.

Zkontrolujte, zda nejsou pasy
zkroucené, kdyz dité sedi.
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12. Spravna poloha ramennich popruht

13. Demontaz mékkych casti
Demontujte latku kapuce (a) (viz kroky
9-10).

Otevrete bezpecnostni pasy (b) (viz krok
3).

Sejméte vlozku sedadla (c) (pokud je

soucasti vybavy), hrudni polstarek (d) a
rozkrokovy polstarek (e).

Sejméte potah opérky hlavy (a, b).

Sejméte potah sedadla (a, d). Montaz se
provadi v opacném poradi.



14. Upevnéni détské autosedacky
do vozidla

Nastavte rukojet do polohy pro
prenaseni (a) (viz krok 7).

Umistéte détskou autosedacku na
sedadlo vozidla, provlecte
bezpecnostni pas vozidla bocnimi
voditky bezpecnostniho pasu (b) a
zapnéte sponu bezpecnostniho pasu
vozidla ©.

Diagonalni pas provlecte pod
zavésem rukojeti (d) a poté zadni
vodicimi Uchyty bezpeénostniho pasu
vozidla (e).

Napnéte diagonalni bezpecnostni
pas vozidla (f).

Nastavte rukojet do polohy pro
pouziti ve vozidle (g) (viz kroky 7).

DULEZITE:

Poloha spony bezpeénostniho pasu vozidla mize ovlivnit stabilitu détské
autosedacky. V pfipadé nehody by to mohlo zabranit détské autosedacce chranit
vase dité tak, jak by méla.

Pokud po utazeni bezpeénostniho pasu vozidla lezi spona v poloze oznacené X,
zkuste détskou autosedacku umistit na jiné sedadlo ve vozidle. V pfipadé
pochybnosti se obratte na vyrobce détské autosedacky nebo prodejce.
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Pouziti se zakladnou ISOFIX
SOUCASTI

1. Zadkladna détské autosedacky
2. Opérna noha

3. Tlacitko pro nastaveni opérné nohy
4. Indikator opérné nohy

5. Indikator détské autosedacky

6. Tlacitko uvolnéni ramen ISOFIX
7. Indikator zajisténi ramena ISOFIX
8. Zamky détské autosedacky
9. Rameno ISOFIX

10. Indikator spravné polohy

VAROVANI: Ujistéte se, Ze vase vozidlo ma kotevni body ISOFIX. Informace o tom, kam ve
vasem vozidle Ize umistit zakladnu détské autosedacky, najdete v seznamu vozidel v této
prirucce.




1. Vodici listy ISOFIX

Vodici listy ISOFIX jsou navrzeny tak, aby
udrzovaly sedadlo a opéradlo vozidla od
sebe, abyste mohli snadno pfipojit
konektory ISOFIX, kdyZ jsou kotevni body
vozidla obtizné dosazitelné.

T
B

2. Otevrete opérnou nohu (a), drzte nohu v
poloze podle obrazku 2, dokud se zcela
nevrati do polohy podle obrazku 3, a poté
nohu zcela vytahnéte. Stisknéte a podrzte
tlacitka pro nastaveni ramen ISOFIX (b) a
ramena zcela vysunte (c).
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3. Umistéte zakladnu na sedadlo vozidla (a).
Zapojte ramena ISOFIX (b) a ujistéte se, ze

bezpecnostni indikatory ramen ISOFIX sviti
zelené (c).

> %
_cLick! |
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4, ZatlaCte zakladnu dozadu, az pevné
dosedne na opéradlo sedadla vozidla (a).

5. Nastavte opérnou nohu (a), dokud
pevné nedoléha na podlahu vozidla (b) a
indikator kontaktu opérné nohy neni
zeleny (c).




6. Umistéte autosedacku na zakladnu (a) a zatlacte
dolt, dokud nejsou zajistovaci ty¢e zcela zapojeny
(b). Indikator se rozsviti zelené (C). Zvednéte
détskou autosedacku a zkontrolujte, zda jsou
zamky bezpecné zajistény (d). Nastavte rukojet do
polohy pro pouziti ve vozidle (e).
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7. Demontaz

Nastavte rukojet do polohy pro prenaseni (a).
Zatahnéte za uvolfovaci packu détské autosedacky
(b) a zvednéte détskou autosedacku ze zakladny

(c).

9. Uvolnéte ramena ISOFIX (a).

Odstrante zdkladnu z sedadla vozidla |
(b). /\L&



10. Uvolnéte tlacitko na zakladné a otocte sedacku z polohy 1 do polohy 3 — na stranu
dvefi.

DULEZITE: Sedacka ve spravné poloze pro pouZiti pouze kdy? je uvolfiovaci tlagitko
zelené.

11. Uvolnéte tlac¢itko pod sedackou a vysunte ji z
polohy 1do polohy 2 — na stranu dveri.

(1]
(2]
DULEZITE: Spravné otoceni je zpatky pouze kdyz “
tlacitko sviti zelené. »
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A WARNUNG

WICHTIG, FUR SPATERE VERWENDUNG AUFBEWAHREN: SORGFALTIG LESEN
Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung wahrend der gesamten Lebensdauer des
Kindersitzes auf: Auf der Ruckseite des Sitzbezugs befindet sich ein Fach zur
Aufbewahrung der Gebrauchsanweisung. Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich bitte
an unseren Kundenservice.

GréBe und Gewicht des Kindes:

Dieser Autokindersitz ist fur den Transport von Kindern ab der Geburt mit einer
KorpergroBe zwischen 40 und 87 cm und einem Hochstgewicht von 13 kg im Auto
zugelassen.

Standort:

« WICHTIG: |hr Autokindersitz darf nur rickwartsgerichtet mit einem Dreipunkt-Beck-
und Diagonalgurt auf dem vorderen oder hinteren Beifahrersitz des Fahrzeugs oder auf
einer zugelassenen ISOFIX-Basis befestigt werden.

- Verwenden Sie den Kindersitz niemals auf einem Sitz, auf dem ein Airbag installiert und
aktiviert ist. Informationen zur Deaktivierung des Airbags finden Sie im
Benutzerhandbuch lhres Fahrzeugs.

SICHERHEIT - BITTE LESEN SIE SORGFALTIG:

- Verwenden Sie diesen Kinderautositz NIEMALS mit der Seite zum Fahrzeugsitz hin.

« Alle starren Teile und Kunststoffteile des Autokindersitzes mUssen so angebracht
werden, dass sie bei der taglichen Benutzung des Fahrzeugs nicht von einem
beweglichen Sitz oder in einer Fahrzeugtur eingeklemmt werden konnen.

« Wenn andere als die in der Anleitung beschriebenen Befestigungspunkte verwendet
werden, kann dies den Schutzfaktor des Kinderautositzes erheblich verringern.

« Sichern Sie Ihr Kind IMMER mit dem Sicherheitsgurt, wenn Sie diesen Kinderautositz
benutzen.

. Lassen Sie lhr Kind niemals unbeaufsichtigt.

. Versuchen Sie nicht, Teile des Kindersitzes zu demontieren, zu modifizieren oder zu
erganzen oder die Art und Weise, wie die Sicherheitsgurte |hres Fahrzeugs hergestellt
oder verwendet werden, zu andern.

- Nach einem Unfall sollten der Kindersitz und die Sicherheitsgurte des Fahrzeugs
ausgetauscht werden. Auch wenn sie unbeschadigt aussehen, schutzen sie Ihr Kind
moglicherweise nicht so gut, wie sie sollten.

- Legen Sie keine Gegenstande wie HandtUcher oder Kissen unter den Kinderautositz.
Dies kdnnte die Durchlassigkeit des KinderrlUckhaltesystems bei einem Unfall
beeintrachtigen.

- Vergewissern Sie sich immer, dass die Gurte des Kindersitzes richtig gespannt sind, um
einen maximalen Schutz fur Ihr Kind zu gewahrleisten.

- Verhindern Sie, dass der Gurt zwischen AutotUren eingeklemmmt wird oder an scharfen
Teilen des Sitzes oder der Karosserie reibt.

- Wenn der Gurt durchgeschnitten oder ausgefranst ist, ersetzen Sie ihn vor der Fahrt.
- Verwenden Sie niemals andere als die vom Hersteller zugelassenen Ersatzteile.

Wir raten davon ab, Kindersitze aus zweiter Hand zu kaufen oder zu verkaufen. Viele



« Kindersitze, die auf diese Weise erworben wurden, haben sich als gefahrlich erwiesen.

« HINWEIS: Der Autokindersitz kann die Polsterung des Fahrzeugsitzes beschadigen. Wir
kdnnen nicht fur Schaden oder Markierungen an den Polstern der Fahrzeugsitze
verantwortlich gemacht werden.
- Die Sicherheit ist nur dann gewahrleistet, wenn der Kindersitz gemaf dieser Anleitung
eingebaut wird.

- Sichern Sie jegliches Gepack oder andere Gegenstande, die im Falle eines Aufpralls
Verletzungen bei den Insassen des Kindersitzes verursachen kdonnten.

- Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen ist gefahrlich und fUhrt automatisch zum
Erldschen der Garantie.

- Das Gurtschloss ist so konzipiert, dass es sich im Notfall schnell 6ffnen lasst. ES IST
NICHT KINDERSICHER. Neugierige Kinder konnten lernen, das Gurtschloss zu 6ffnen.
Kinder sollten darauf hingewiesen werden, dass sie niemals mit dem Gurtschloss oder
anderen Teilen des Kindersitzes spielen durfen.

- Verwenden Sie den Kinderautositz niemals ohne seinen Stoffbezug, da der Stoffbezug
ein wesentlicher Bestandteil der Funktion des Kinderautositzes ist. Ersetzen Sie den
Stoffbezug nur durch die von.

- Decken Sie den Kinderautositz ab, wenn er Uber einen langeren Zeitraum dem direkten
Sonnenlicht ausgesetzt ist, da die Oberflache des Kinderautositzes sehr heil3 werden
kann. Prufen Sie die Oberflache des Kinderautositzes, bevor Sie Ihr Kind in den Sitz
setzen.

- Verwenden Sie den Sitz nicht als Liegewiege.

Hinweis:

« Dies ist ein Universal Belted Enhanced Child Restraint System. Es ist nach der UN-
Regelung Nr. 129 fur die Verwendung in "Universal-Sitzpositionen" zugelassen, die von
den Fahrzeugherstellern in der Bedienungsanleitung des Fahrzeugs angegeben sind.

« Verwenden Sie dieses erweiterte Kinderrlckhaltesystem niemals in Sitzpositionen, in
denen ein aktiver Frontalairbag eingebaut ist.

« Wenn es in Kombination mit der "i-Size"-Basis verwendet wird, handelt es sich um das
"i-Size"-Erweiterte Kinderrickhaltesystem. Wenden Sie sich im Zweifelsfall entweder an
den Hersteller des Kinderrtickhaltesystems oder an den Handler.
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Produktpflege

A Befolgen Sie diese Anweisungen zur Produktpflege
« Bei einem Unfall mit einer Aufprallgeschwindigkeit von Gber 10 km/h kann der
Kindersitz Schaden erleiden, die nicht unbedingt offensichtlich sind.
« In solchen Fallen ist es auBerst wichtig, dass Sie den Kindersitz austauschen. Bitte
entsorgen Sie ihn ordnungsgeman.
« Uberprufen Sie regelmaBig alle wichtigen Teile auf Schaden.
« Achten Sie auf die korrekte Funktion aller mechanischen Komponenten.
« Achten Sie darauf, dass der Kindersitz nicht in der AutotUr, den Sitzschienen usw.
eingeklemmt wird, um Schaden oder Briche zu vermeiden.
« Sollte der Kindersitz beschadigt sein (z.B. nach einem Sturz), muss er vom Hersteller
Uberpruft werden.

Pflege des Gurtschlosses:

Die Funktion des Gurtschlosses ist wichtig fur die Sicherheit Ihres Kindes. Fehlfunktionen
des Gurtschlosses sind meist auf Ansammlungen von Schmutz und Staub
zuruckzufuhren.

Reinigung:

Achten Sie bitte darauf, dass Sie nur Original-Ersatzbezlge verwenden, da der Sitzbezug
flr die einwandfreie Funktion des Systems wichtig ist. Ersatzsitzbezlge sind beim
Hersteller erhaltlich.

A Der Kindersitz darf nicht ohne den Sitzbezug verwendet werden.
« Der Bezug kann abgenommen und von Hand bei 30°C mit einem milden Waschmittel
gewaschen werden. Bitte beachten Sie die Anweisungen auf dem Waschetikett des
Bezuges. Die Farben des Bezuges kénnen ausbleichen, wenn er bei mehr als 30°C
gewaschen wird. Trocknen Sie den Bezug niemals in einem elektrischen Waschetrockner
(der Stoff kann sich von der Polsterung I6sen).
« Die Kunststoffteile kdnnen mit Seifenlauge gereinigt werden. Verwenden Sie keine
scharfen Reinigungsmittel (wie Losungsmittel).
« Das Gurtzeug kann abgenommen und in lauwarmer Seifenlauge gewaschen werden.

Vorsicht! Entfernen Sie niemals die Schnalle von den Gurten.



KOMPONENTEN

1. Sitz

2. Kopfstutze

3. Verdeck

4. Brustpolster (Paar)
5. Gurtzeug

6. Schrittpolster

7. Verstellriemen

8. Knopf zur Einstellung des Griffs

9. Seitliche Fahrzeuggurtfihrung

10. FUhrung fur den hinteren Fahrzeuggurt
1. Entriegelungsknopf fur den Verstellgurt
12. Sitzeinlage
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Verwendung im Fahrzeug

GroBe und Gewicht des Kindes:
Dieser Autokindersitz ist fur den Transport von Kindern ab der Geburt, einer Kérpergroe
zwischen 40 und 87 cm und einem Hochstgewicht von 13 kg im Auto zugelassen.

Standort:

WICHTIG: |hr Autokindersitz darf nur rickwartsgerichtet mit einem Dreipunkt-Beck-
und Diagonalgurt auf dem vorderen oder hinteren Beifahrersitz des Fahrzeugs
angebracht werden.

Verwenden Sie den Kindersitz niemals auf einem Sitz, auf dem ein Airbag eingebaut und
aktiviert ist. Informationen zur Deaktivierung des Airbags finden Sie im
Benutzerhandbuch |Ihres Fahrzeugs.




1. Losen Sie die Schultergurte des Gurtes,
indem Sie auf den Knopf zur Einstellung
des Gurtes drucken (a) und ziehen Sie die
Schultergurte des Gurtes so weit wie
moglich nach vorne (b).

2. Ziehen Sie die Schultergurte des
Hosentragergurtes fest, indem Sie den
Gurt des Schultergurtes gerade zu sich hin
ziehen, nicht nach oben oder unten (a).

Vorsicht! Achten Sie wahrend der Fahrt
auf das Ende des Gurtes, es sollte immer
an der Abdeckung befestigt sein.

3. Offnen Sie das Gurtschloss,
indem Sie auf den mittleren Knopf
drucken. Ziehen Sie die 2
Schultergurte auseinander.

4. Verbinden Sie die 2 Gurte
miteinander (a,b) und stecken Sie
sie mit einem horbaren
Klickgerausch in die Schnalle (c).
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CHECKLISTE, UM SICHERZUSTELLEN, DASS IHR BABY
RICHTIG ANGESCHNALLT IST

A Fur die Sicherheit Ihres Babys Uberpriifen Sie
bitte, ob...

« Die Schultergurte der Babyschale sind bequem, sitzen
aber FEST um das Kind.

« Die Schultergurte des Hosentragergurtes richtig
eingestellt sind.

« Die Schultergurte des Hosentragergurtes sind nicht
verdreht.

« Die Schnallenverschlusse sind in den Gurtschlossern
eingerastet.

5. Einstellen der Kopfstutze
Lockern Sie das Gurtzeug (vorheriger
Schritt). Ziehen Sie den Versteller (a)
zurUck und stellen Sie die Kopfstutze ein
(b).

6. Sitzbezug

Wenn lhr Kind zwischen 40 und 75
cm grof3 ist, muss der
Autokindersitz MIT dem Sitzbezug
(a) verwendet werden. Wenn |hr
Kind groBer als 75 cm ist, kann der
Kinderautositz OHNE Sitzauflage
verwendet werden.

Positionen der Griffe:
1. Im Fahrzeug

2. Trageposition

3. Verstauposition

4. Ruhige Position
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10. Sichern Sie lhr Kind im
Autokindersitz

Offnen Sie das Gurtband (a) (siehe Schritt
3). Heben Sie die Kopfstutze an (b), (siehe
Schritt 5)

11. Befestigen Sie Ihr Kind im
Autokindersitz

Setzen Sie lhr Kind in den
Kinderautositz. Schlie3en Sie das
Gurtband (a), (siehe Schritt 4).
Stellen Sie die Kopfstutze (b) ein,
(siehe Schritt 5).

Ziehen Sie das Gurtzeug (a)
fest. (siehe Schritt 2).

HINWEIS: Der Gurt muss
einigermafen straff sein. Er
sollte das Kind zurtckhalten,
aber nicht unbequem
machen.

Vergewissern Sie sich, dass die
Gurte nicht verdreht sind,
wahrend das Kind im Sitz ist.




12. Korrekte Position der Schultergurte

13. Abnehmen der Polsterung
Entfernen Sie den Verdeckstoff (a) (siehe
Schritt 9-10).

Offnen Sie das Gurtzeug (b) (siehe Schritt
3).

Entfernen Sie das Sitzpolster (c) (falls
vorhanden), das Brustpolster (d) und das
Schrittpolster (e).

Entfernen Sie den KopfstUtzenbezug (a,
b).

Entfernen Sie den Sitzbezug (a, d). Der
Wiedereinbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.
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14. Einbauen des Kindersitzes in lhr
Fahrzeug

Stellen Sie den Griff in die
Trageposition (a) (siehe Schritt 7).

Setzen Sie den Kindersitz auf den
Fahrzeugsitz, fUhren Sie den
Fahrzeuggurt durch die seitlichen
Fahrzeuggurtfuhrungen (b) und
schlie3en Sie das
Fahrzeuggurtschloss (c). .

FUhren Sie den Diagonalgurt unter
dem Griffscharnier (d) und dann
durch die hintere
Fahrzeuggurtfuhrung (e).

Spannen Sie den Fahrzeug-
Diagonalgurt (f).

Stellen Sie den Griff auf die Position
im Fahrzeug ein (g) (siehe Schritt 7).

WICHTIG:

Die Position des Gurtschlosses im Fahrzeug kann die Stabilitat des Kindersitzes
beeintrachtigen und dazu fiihren, dass der Kindersitz Ihr Kind bei einem Unfall
nicht mehr so gut schitzt, wie er sollte.

Wenn sich das Gurtschloss nach dem Anziehen des Fahrzeuggurtes in der mit X
gekennzeichneten Position befindet, versuchen Sie, den Kindersitz an einem
anderen Sitzplatz in lhrem Fahrzeug anzubringen. Wenden Sie sich im Zweifelsfall
entweder an den Hersteller des Kindersitzes oder an den Handler.




Verwendung mit der ISOFIX-Basis
KOMPONENTEN

1. Basis fur den Kinderautositz

2. Stutzfu3

3. Einstellknopf fur den Stutzful
4. StUtzbein-Anzeige

5. Indikator fUr den Kinderautositz
6. ISOFIX-Arm-Entriegelungstaste
7. ISOFIX-Arm-Sicherheitsanzeige
8 Verriegelung des Kindersitzes

9. ISOFIX-Arm

10. Anzeige der richtigen Position

WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass |hr Fahrzeug Uber ISOFIX-Verankerungspunkte
verfugt. In der Fahrzeugliste in diesem Handbuch finden Sie Informationen daruber, wo
die Basis des Kindersitzes in |hr Fahrzeug passt.
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1. ISOFIX-Fihrungen
Die ISOFIX-FUhrungen dienen dazu, den
Fahrzeugsitz und die RlUckenlehne
auseinander zu halten, damit Sie die
ISOFIX-Verbindungselemente leicht
anbringen kdonnen, wenn die
Verankerungspunkte des Fahrzeugs
schwer zu erreichen sind.

2. Offnen Sie den StutzfuB (a), halten Sie
ihn wie in Abbildung 2 dargestellt, bis er
wie in Abbildung 3 dargestellt vollstandig
zurUckgeklappt ist, und ziehen Sie dann
den FuB vollstandig heraus. Halten Sie die
Tasten zur Einstellung der ISOFIX-Arme
gedruckt (b) und fahren Sie die Arme
vollstandig aus (c).




3. Setzen Sie die Basis auf den Fahrzeugsitz (a). Lassen Sie die ISOFIX-Arme einrasten
(b) und vergewissern Sie sich, dass die Sicherheitsanzeigen der ISOFIX-Arme grdn
leuchten (c).

> %
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4. Schieben Sie die Basis nach hinten, bis
sie fest an der RUckenlehne des
Fahrzeugsitzes anliegt (a).

5. Stellen Sie den Stutzful3 (a) so ein, dass
er festen Kontakt mit dem Fahrzeugboden
hat (b) und die Anzeige fur den Kontakt
des StUtzfuBes grun leuchtet (c).
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6. Setzen Sie den Autositz auf die Basis (a) und
drlcken Sie ihn nach unten, bis die
Sicherungsstangen vollstandig eingerastet sind (b).
Die Anzeige leuchtet grun (C). Heben Sie den
Kinderautositz an, um zu prufen, ob die
Verriegelungen sicher sind (d). Stellen Sie den Griff
auf die Position im Fahrzeug ein (e).




7. Abnehmen
Stellen Sie den Criff in die Trageposition (a). Ziehen
Sie den Entriegelungshebel des Kinderautositzes

nach hinten (b) und heben Sie den Kinderautositz
von der Basis (c).

9. Losen Sie die ISOFIX-Arme (a).

Entfernen Sie die Basis vom
Fahrzeugsitz (b).
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10. Lassen Sie den Knopf an der Basis los, um den Sitz von Position 1T auf 3 zur Tlrseite
zu drehen.

WICHTIG: Nur wenn der Entriegelungsknopf grin leuchtet, ist dies die richtige
Position fur die Verwendung.

11. Lassen Sie den Knopf unter dem Sitz los und
schieben Sie den Sitz von Position 1auf 2 - die

(1]
TUrseite - heraus. W 9

WICHTIG: Nur wenn der Knopf grun leuchtet, ist
die richtige Position zum Zurlckdrehen.




A\ HoIATUS

TAHTIS, SAILITAGE EDASISEKS KASUTAMISEKS: LUGEGE HOOLIKALT

Kasutusjuhendit tuleb hoida koos turvatooliga kogu selle kasutusaja jooksul. Turvatooli
katte tagakuljel on juhendi hoiustamiseks tasku. Kui teil on kUsimusi, votke GUhendust

meie klienditeenindusega.

Lapse pikkus ja kaal:
See turvatool on heaks kiidetud autodes séitmiseks vastsindinutest kuni 87 cm pikkuste
lasteni ja maksimaalse kaaluga 13 kg.

Paigaldamine:

« TAHTIS: Turvatooli vdib paigaldada ainult selg sdidusuunas, kasutades auto kolme
punktiga turvavood lap- ja diagonaalvod esi- voi tagaistmel, voi heaks kiidetud ISOFIX
alusel.

- Arge kunagi kasutage turvatooli istmel, kus on paigaldatud ja aktiivne turvapadi.
Vaadake auto kasutusjuhendist teavet turvapadja deaktiveerimise kohta.

OHUTUS - PALUN LUGEGE HOOLIKALT:

« ARGE KUNAGI kasutage turvatooli killg ees auto istmega.

« Turvatooli kdik kdvad komponendid ja plastosad peavad olema paigutatud ja kinnitatud
nii, et igapaevases kasutuses ei jaaks need kinni lilkuvate istmete voi auto uste vahele.
« Kui kasutatakse koormuspunkti, mis ei ole juhendis kirjeldatud, voib see
markimisvaarselt vahendada turvatooli kaitsevoimet.

« ALATI kinnitage laps turvavodga, kui kasutate seda turvatooli.

. Arge kunagi jatke last jarelevalveta.

. Arge putdke turvatooli lahti vétta, muuta vai lisada mingeid osi ning arge muutke auto
turvavoode konstruktsiooni ega kasutust.

« Parast avariid tuleb turvatool ja auto turvavodd valja vahetada. Kuigi need voivad
tunduda terved, ei pruugi need teie last piisavalt kaitsta.

. Arge asetage turvatooli alla midagi, nditeks ratikut vai patja, kuna see v&ib dnnetuse
korral mdjutada turvasUsteemi toimivust.

- Veenduge alati, et turvavoo oleks digesti pingutatud, et tagada lapse maksimaalne
kaitse.

- Takistage turvavoo uste vahele kinnijaamist voi hédrumist teravate istmeosade vastu.
« Kui turvavoo voi auto turvavood on I6hki voi kulunud, vahetage need enne sditu valja.
- Kasutage ainult tootja poolt heaks kiidetud varuosi.

- Soovitame turvatooli mitte osta ega muUa kasutatuna, kuna paljud sellised tooted on
ohtlikud.

. MARKUS: Turvatool v&ib jatta jalgi auto istmekattesse. Me ei vastuta istmekatte
kahjustuste ega jalgede eest.

- Turvalisus on garanteeritud ainult juhul, kui turvatool on paigaldatud vastavalt
kaesolevatele juhistele.
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« Kinnitage Turvaliselt pagas ja muud esemed, mis voivad kokkupdrke korral pdhjustada
vigastusi turvatoolis olevale lapsele.

« Juhiste mittetaitmine on ohtlik ja tUhistab automaatselt garantii.

» Turvavood pandlat on disainitud nii, et seda oleks lihtne vabastada hadaolukorras. See ei
ole lapsekindel. Uudishimulikumad lapsed vdivad dppida pandlat avama. Lastele tuleb
Opetada, et nad ei mangiks turvavod pandla ega teiste turvatooli osadega.

. Arge kunagi kasutage turvatooli ilma kangakatteta, kuna kate on lahutamatu osa
turvatooli toimivusest. Kangast katet ei tohi asendada muude katetega, ainult nendega,
mida tootja soovitab.

« Katke turvatool, kui see jaab pikemaks ajaks otsese paikesevalguse katte, sest tooli
pinnad véivad muutuda vaga kuumaks. Kontrollige turvatooli pinda enne lapse istuma
panemist.

« Arge kasutage turvatooli lamamisasendis kiigena.

Teade:

« See on universaalne turvatool kolme punktiga turvavdo jaoks. See on heaks kiidetud
vastavalt URO maarusele nr 129 ja méeldud kasutamiseks "universaalsetes
istmeasendites”, nagu on margitud auto kasutusjuhendis.

. Arge kasutage seda taiustatud turvasUsteemi istmeasendites, kus on paigaldatud ja
aktiivne esiturvapadi.

» Kui turvatool paigaldatakse koos "i-Size* alusega, muutub see "i-Size" taiustatud
turvasusteemiks. Kahtluse korral konsulteerige turvasusteemi tootja vdi muujaga.



Toote Hooldus

A Jargige neid juhiseid turvatooli kaitsmiseks
« Kokkupérke korral, kui kiirus on tle 10 km/h, véib turvatool saada kahjustusi, mis ei
pruugi kohe nahtavad olla.
« Sellisel juhul on darmiselt oluline turvatool vélja vahetada. Havitage see korrektselt.
« Kontrollige regulaarselt koiki olulisi osi kahjustuste suhtes.
« Veenduge, et kdik mehaanilised komponendid téotavad korrektselt.
« Et valtida kahjustusi voi murdumist, veenduge, et turvatool ei jaaks auto uste,
istmerdobaste jms vahele kinni.
« Kui turvatool on saanud kahjustusi (naiteks kukkumine), peab tootja selle Ule vaatama.

Turvavoo pandla hooldus:
Turvavood pandla funktsioon on lapse turvalisuse tagamiseks vaga oluline. Pandla
talitlushaired on enamasti tingitud mustuse ja tolmu kogunemisest.

Puhastamine:
Kasutage kindlasti ainult originaalseid asenduskatteid, sest istmekate on stUsteemi
nduetekohase toimimise seisukohalt oluline. Asenduskatted on saadaval tootjalt.

ATurvatooIi ei tohi kasutada ilma istmekatteta.
« Kate on eemaldatav ja seda voib kasitsi pesta 30°C juures drna pesuvahendiga. Jargige
alati katte pesusildil olevaid juhiseid. Katte varv vaib Ule 30°C pesemisel tuhmuda. Arge
kuivatage kangast elektrikuivatis (kangas voib eralduda polstrist).
« Plastosade puhastamiseks vdib kasutada seebivett. Arge kasutage tugevaid
puhastusvahendeid (nt lahusteid).
« Turvavoo saab eemaldada ja pesta leige seebiveega.

Hoiatus! Arge kunagi eemaldage pandlat rihmadelt.
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KOMPONENDID

1. Iste

2. Peatoe polster

3. Kapuuts / kattehood
4. Rinnapadjad (paar)
5. Turvavéo

6. Jalapadi

7. Rihma reguleerija

8. Kéepideme reguleerimisnupp

9. Kilgmine auto turvavoo suunaja
10. Tagumine auto turvavood suunaja
11. Rihma vabastusnupp

12. Istmepadi



Kasutamine soidukis

Lapse pikkus ja kaal:
See turvatool on heaks kiidetud autodes séitmiseks vastsindinutest kuni 87 cm pikkuste

lasteni, maksimaalse kaaluga 13 kg.

Paigaldus:
TAHTIS: Turvatooli v&ib paigaldada ainult selg sdidusuunas, kasutades esi- v&i tagaistmel

kolme punktiga lap- ja diagonaalvodd.

Arge kunagi kasutage turvatooli istmel, kus on paigaldatud ja aktiivne turvapadi.
Vaadake auto kasutusjuhendist teavet turvapadja deaktiveerimise kohta.
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Paigaldamine

1. Vabastage turvavoo olavood, vajutades
turvavoo reguleerimisnuppu (a) ja
tdmmake Slavodd voimalikult ettepoole
(b).

2. Pingutage turvavoo 6lavodd, tdmmates
rihma otse enda poole, mitte Ules ega alla

(a).

Hoiatus! Poorake sdidu ajal tahelepanu
rihma otsale, see peab alati olema
kinnitatud katte kulge.

3. Avage turvavoo pandel, vajutades
keskmist nuppu. Eemaldage
6lavood Uksteisest.

4, Uhendage kaks rihma (a,b) ja
sisestage need pandlasse (c), kuni
kuulete kldpsu.




KONTROLLNIMEKIRI, ET LAPS ON OIGESTI
KINNITATUD

A Lapse turvalisuse tagamiseks kontrollige...
« Turvavod 6lavodd on mugavad, kuid kindlalt =
paigaldatud. ’

« Turvavood 6lavodd on digesti reguleeritud.

« Turvavood 6lavodd ei ole pddratud.

« Pandla lukud on korralikult kinnitatud turvavoo

pandlasse.

5. Peatoe reguleerimine

Vabastage turvavdo (eelmine samm).
Tommake reguleerijat (a) tagasi ja
reguleerige peatoe asendit (b).

6. Istmepadi

Kui lapse pikkus on 40-75 cm,
TULEB turvatooli kasutada
istmepadjaga (a). Kui lapse pikkus
Uletab 75 cm, voib turvatooli
kasutada ILMA istmepadjata.

Kaepideme asendid:
1. Séidukis

2. Kandmisasend

3. Ladustamisasend
4. Fikseeritud asend
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10. Lapse kinnitamine turvatoolis
Avage turvavoo (a) (vt samm 3). Tostke
peatoe asendisse (b) (vt samm 5).

11. Lapse kinnitamine turvatoolis
Asetage laps turvatooli. Sulgege
turvavoo (a) (vt samm 4).

Reguleerige peatoe asendit (b) (vt
samm 5).

Pingutage turvavoo (a) (vt
samm 2).

MARKUS: Turvavod peab
olema piisavalt pingul. See
peab hasti kinnituma, kuid ei
tohi ebamugav olla.

Kontrollige, et rihmad ei oleks
keeratud, kui laps istub
turvatoolis.
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12. Veenduge, et 6lavoo oleks lapse 6lgadele digesti asetatud.

13. Pehmenduste eemaldamine
Eemaldage kangas (a) (vt samme9-10).

Avage turvavod (b) (vt samm 3).

Eemaldage istmepadi (c) (kui see on
olemas), rinnapadi (d) ja jalapadi (e).

Eemaldage peatoe kate (a, b).

Eemaldage istmekate (a, d). Tagasi
paigaldamiseks tehke kdik sammud
vastupidises jarjekorras.




14. Turvatooli paigaldamine
autoistmele

Seadke kaepide kandmisasendisse (a)
(vt samm 7).

Asetage turvatool autoistmele,
juhatage auto voo labi kulgmiste
turvavoo suunajate (b) ja kinnitage
auto turvavoo pandlaga (o).

Juhatage diagonaalvod kaepideme
hingedest allapoole (d) ja seejarel labi
tagaistme turvavod suunaja (e).

Pingutage diagonaalvod (f).

Seadke kaepide sdidukiasendisse (g)
(vt samm 7).

TAHTIS:
Auto turvavod pandla asend vdib méjutada turvatooli stabiilsust. ®nnetuse korral
voib see takistada turvatoolil lapsele maksimaalset kaitset pakkumast.

Péarast auto turvavod pingutamist, kui pandla asend on margitud X-ga, proovige
turvatooli paigaldada ménda teise istmeasendisse s6idukis. Kahtluse korral
pooérduge turvatooli tootja vé6i milja poole.
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Kasutamine ISOFIX Alusega
KOMPONENDID

1. Turvatooli alus

2. Tugijalg

3. Tugijala reguleerimisnupp
4. Tugijala indikaator

5. Turvatooli indikaator

6. ISOFIX-kae vabastusnupp

7. ISOFIX-kae turvaindikaator
8. Turvatooli lukud

9. ISOFIX-kasi

10. Oige asendi indikaator

HOIATUS: Veenduge, et teie soidukil on ISOFIX-kinnituspunktid. Vaadake selle juhendi
auto nimekirja, et teada saada, kuhu turvatooli alus teie autos sobib.




1. ISOFIX suunajad

ISOFIX suunajad hoiavad auto istme ja
seljatoe vahelist ruumi, et saaksite ISOFIX
Uhendusi lihtsasti kinnitada, kui auto
kinnituspunktid on raskesti ligipaasetavad.

T
B

2. Avage tugijalg (a), hoidke jalga nagu
pildil 2, kuni see taielikult tagasi liigub
nagu pildil 3, seejarel tdmmake jalg
taielikult valja. Vajutage ja hoidke ISOFIX-
kae reguleerimisnuppe (b) ning sirutage
kaed taielikult valja (c).
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3. Asetage alus auto istmele (a). Kinnitage
ISOFIX-kéded (b) ja veenduge, et ISOFIX-kae
turvaindikaatorid on rohelised (c).

4. | Ukake alus tagasi, kuni see toetub
kindlalt auto istme seljatoele (a).

5. Reguleerige tugijalga (a), kuni see on
kindlalt auto pdranda vastu (b) ja tugijala
indikaator on roheline (c).




6. Asetage turvatool alusele (a) ja suruge alla, kuni
lukustusvardad on taielikult kinnitatud (b).

Indikaator muutub roheliseks (c). Tostke turvatool
veendumaks, et lukud on kinnitatud (d).
Reguleerige kaepide sdidukiasendisse (e).
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7. Seadke kaepide kandmisasendisse (a). TOmmake
turvatooli vabastusvoti tagasi (b) ja tdstke turvatool
aluselt Ules (c).

9. Vabastage ISOFIX-kaed (a) ja

eemaldage alus auto istmelt (b). /\B“




10. Vabastage alusel olev nupp, et podorata iste positsioonist 1 positsiooni 3 (ukse poole).

TAHTIS: Ainult siis, kui vabastusnupp naitab rohelist, on iste &iges kasutusasendis.

11. Vabastage istme all olev nupp ja libistage iste
positsioonist 1 positsiooni 2 - ukse poole.

TAHTIS: Ainult siis, kui nupp naitab rohelist, on istet W
ohutu tagasi poorata. ‘

69



70

A\ vAROITUS

TARKEAA, SAILYTA TULEVAA TARVETTA VARTEN: LUE HUOLELLA

Ohjekirja tulisi sailyttaa turvassa lasten turvaistuimen kayttoian ajan: istuinpeitteen
takaosassa on lokero ohjekirjan sailyttamiseen. Mikali sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta
asiakaspalveluumme.

Lapsen pituus ja paino:
Tama lasten turvaistuin on hyvaksytty lasten kuljettamiseen autossa syntymasta alkaen,
pituus 40-87 cm, paino korkeintaan 13 kg.

Sijoittaminen:

. TARKEAA: Turvaistuimen voi asentaa vain taaksepdin osoittavana kolmikulmaisella,
sylin ylittavalla ja vinottaisella turvavyolla ajoneuvon etu- tai takaistuimelle tai
hyvaksyttyyn ISOFIX-pohjaan.

. Ald koskaan kayta turvaistuinta istuimella, jolle on kytketty aktiivinen turvatyyny. Lue
ajoneuvon ohjekirjasta tiedot turvatyynyn pois kytkemisesta.

TURVALLISUUS - LUE HUOLELLA:

« ALA KOSKAAN kayta tata lasten turvaistuinta ajoneuvon istuimella sivulle osoittavassa
asennossa.

. Lasten turvaistuimen kiinteat esineet ja muoviset osat tulee sijoittaa ja asentaa siten,
etta ne eivat kykene ajoneuvon paivittaisessa kaytdssa jumiutumaan lilkkkuvaan
istuimeen tai ajoneuvon oveen.

« Mikali muita kuin ohjekirjassa kuvattuja kantopisteita kaytetaan, se voi heikentaa
merkittavasti lasten turvaistuimen suojauskykya.

« Kiinnita lapsesi AINA turvavaljailla kdyttaessasi tata lasten turvaistuinta.

. Al3 koskaan jata lastasi valvomatta.

« Al3 pyri purkamaan, muokkaamaan tai lisddmaan mitdan osaa lasten turvaistuimeen tai
muuttamaan ajoneuvon turvavoiden valmistus- tai kayttdtapaa.

« Onnettomuuden jalkeen turvaistuin ja ajoneuvon turvavyodt tulee vaihtaa. Vaikka ne
vaikuttaisivat vahingoittumattomilta, ne eivat enaa valttamatta suojele lastasi niin hyvin
kuin niiden pitaisi.

. Ald aseta mitdan turvaistuimen alle, esimerkiksi pyyhetta tai tyynya. Tama voi vaikuttaa
lasten turvajarjestelman suorituskykyyn onnettomuustilanteessa.

- Lapsesi maksimaalisen turvallisuuden vuoksi varmista aina, etta lasten turvaistuimen
valjaat on kiristetty oikein.

- Estd valjaita jaamasta jumiin auton ovien valiin tai hiertymasta istuimen tai rungon
teravia osia vasten.

. Jos valjaat/turvavy® halkeaa tai rispaantuu, korvaa se ennen matkustamista.

. Ald koskaan kayta muita kuin meidan hyvaksymidmme varaosia.

Suosittelemme, etta lasten turvaistuinta ei osteta tai myyda kaytettyna. Monet talla
tavoin hankitut lasten turvaistuimet on havaittu vaarallisiksi.

- HUOMIO: Lasten turvaistuimesta voi jaada merkkeja ajoneuvon verhoiluun. Meita ei voi
pitaa vastuullisina ajoneuvon verhoiluun aiheutuvista vahingoista tai merkeista.

- Turvallisuus on taattu vain, kun lasten turvaistuin on asennettu naiden ohjeiden
mukaisesti.



« Kiinnita turvallisesti matkatavarat tai muut sellaiset esineet, jotka voisivat
térmaystilanteessa aiheuttaa vammoja turvaistuimessa olevalle lapselle.

« Ohjeiden noudattamatta jattaminen voi olla varallista ja mitatdi takuun automaattisesti.
« Valjaiden solki on suunniteltu vapautettavaksi nopeasti hatatilanteessa. SE El OLE
LAPSITURVALLINEN. Uteliaat lapset voivat oppia avaamaan soljen. Lapsille tulisi kertoa,
etta valjaiden soljella tai muilla lasten turvaistuimen osilla ei tulisi leikkia.
« Ald koskaan kayta lasten turvaistuinta ilman sen kangaspeitetts, silla kangaspeite on
tarkea osa turvaistuimen suorituskykya. Kangaspeitetta ei tulisi korvata millaan muulla
kuin meidan suosittelemillamme osilla.

« Peita lasten turvaistuin, jos se altistuu suoralle auringonvalolle pitkaksi aikaa, silla
turvaistuimen pinta voi kuumeta merkittavasti. Tarkista lasten turvaistuimen pinta
ennen kuin asetat lapsen istuimeen.

« Al3 kayta kallistettuna kehtona.

Huomio:

« Tama on universaali, vydlla varusteltu paranneltu lasten turvajarjestelma. Se on
hyvaksytty YK:n saannoksella nro. 129 kaytettavaksi ensisijaisesti "universaalissa istuma-
asennossa" kuten ajoneuvon valmistajan ohjekirjassa on kuvattu.

- Ala koskaan kayta tatd paranneltua lasten turvajarjestelmaa istuma-asennoissa, joiden
eteen on asennettu aktiivinen turvatyyny.

« Yhdessa "i-Size"-pohjan kanssa kaytettyna tama on "i-Size" paranneltu lasten
turvajarjestelma. Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta joko lasten turvajarjestelman
valmistajaan tai jalleenmyyjaan.
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Tuotteen hoito

A Noudata seuraavia ohjeita suojataksesi ja hoitaaksesi tuotetta
« Onnettomuudessa, jossa térmaysnopeus oli yli 10 km/h, lasten turvaistuin voi
vahingoittua tavoilla, jotka eivat ole heti nahtavissa.
- Tallaisissa tapauksissa on erittain tarkeaa, etta vaihdat lapsen turvaistuimen. Havita se
asianmukaisesti.
« Tarkista kaikki tarkeat osat saanndllisesti vaurioiden varalta.
« Varmista kaikkien mekaanisten osien oikeanlainen toiminta.
« Ehkaistaksesi vahinkoja ja hajoamista varmista, etta lasten turvaistuin ei jaa jumiin esim.
auton oven tai istuinohjainten valiin.
« Mikali lasten turvaistuin vahingoittuu (esimerkiksi putoamisen vuoksi), valmistajan tulee
tarkistuttaa se.

Valjaiden soljen hoito:
Valjaiden soljen toiminta on tarkeaa lapsesi turvallisuuden kannalta. Valjaiden soljen
vikatoiminta johtuu todennakoisimmin lian ja polyn kertymisesta

Puhdistaminen:

Kayta ainoastaan alkuperaisia istuimen suojapeitteen varaosia, silla suojapeite on tarkea
osa jarjestelman kunnollista toimintaa. Istuinpeitteiden varaosia on saatavissa
valmistajalta.

A Lasten turvaistuinta ei tule kadyttaa ilman istuinpeitetta.
« Peitteen voi irrottaa ja pesta kasin 30 °C:ssa miedolla pesuaineella. Noudata
suojapeitteen lapussa olevia pesuohjeita. Suojapeitteen varit voivat haaleta, jos se
pestaan yli 30 °C:ssa. Al koskaan kayta kuivausrumpua (kangas voi irrota pehmusteista).
- Muoviosat voi pesta saippuavedelld. Ala kayta voimakkaita pesuaineita (kuten
liuottimia).
« Valjaat voi irrottaa ja pesta kadenlampodisessa saippuavedessa.

Huomio! Ald koskaan irrota solkea nauhoista.



OSAT

1. Istuin

2. Paatuki

3. Lippa

4, Rintatyynyt (pari)
5. Valjaat

6. Nivustyyny

7. Saaténauha
8. Kahvan saatopainike
9. Sivulla oleva ajoneuvon turvavydn ohjain

10. Takana oleva ajoneuvon turvavydn ohjain
11. Saatdénauhan vapautuspainike
12. Istuimen suojapeite
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Kaytto ajoneuvossa

Lapsen pituus ja paino:
Tama lasten turvaistuin on hyvaksytty lasten kuljettamiseen syntymasta asti, pituus
40-87 cm ja paino korkeintaan 13 kg.

Sijoittaminen:
TARKEAA: Turvaistuimen voi asentaa vain taaksepain osoittavana kolmikulmaisella, sylin
ylittavalla ja vinottaisella turvavyolla ajoneuvon etu- tai takaistuimelle.

Ala koskaan kayta lasten turvaistuinta istuimella, jolle on kytketty aktiivinen turvatyyny.
Lue ajoneuvon ohjekirjasta tiedot turvatyynyn pois kytkemisesta.




Asennus

1. Loysaa valjaiden hartianauhoja
painamalla valjaiden saatopainiketta (a) ja
veda valjaiden hartianauhoja
mahdollisimman pitkalle eteenpain (b).

2. . Kirista valjaiden hartianauhoja
vetamalla hartianauhoja suoraan itseasi
kohden, ei ylos- tai alaspain (a).

Huomio! Kiinnitd huomiota nauhan
paatyyn matkustamisen aikana, sen tulisi
olla aina kiinnitettyna peitteeseen.

3. Avaa valjaiden solki painamalla
keskipainiketta. Veda 2
hartianauhaa erilleen.

4. Kytke 2 nauhaa yhteen (a, b) ja
yhdista ne solkeen (c), kunnes
kuulet napsahtavan aanen.
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TARKISTUSLISTA, ETTA VAUVA ON KIINNITETTYNA
OIKEIN

A Vauvasi turvallisuuden vuoksi tarkista, etta...
« Lasten kantoistuimen valjaiden hartianauhat ovat
mukavasti mutta NAPAKASTI lapsen ymparilla.

« Valjaiden hartianauhat on saadetty oikein.

« Valjaiden hartianauhat eivat ole kiertyneina.

« Liittimet kytkeytyvat valjaiden solkeen.

5. Paatuen saataminen.

Loysaa valjaita (edellinen vaihe). Veda
saadinta (a) taaksepain ja saada paatuen
sijaintia (b).

6. . Istuimen suojapeite.

Kun lapsen pituus on 40-75 cm,
lasten turvaistuinta tulee kayttaa
istuimen peitteen KANSSA (a). Kun
lapsen pituus ylittaa 75 cm, lasten
turvaistuinta voi kayttaa ILMAN
istuimen peitetta.

Kahvan asennot:
1. Ajoneuvoasento
2. Kantoasento
3. Pakkausasento
4. Vakaa asento
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10. Lapsen kiinnittdminen lasten
turvaistuimeen

Avaa valjaat (a) (katso vaihe 3). Nosta
paatukea (b) (katso vaihe 5).

11. Lapsen kiinnittdminen lasten
turvaistuimeen

Aseta lapsi lasten turvaistuimeen.
Sulje valjaat (a) (katso vaihe 4).
Saada paatukea (b) (katso vaihe 5).

Kirista valjaat (a) (katso vaihe
2).

HUOMIO: Valjaiden tulee olla
kohtalaisen kirealla. Sen tulisi
pitaa lapsi paikoillaan
olematta kuitenkaan
epamukava.

Tarkista, ettd nauhat eivat ole
kiertyneina lapsen istuessa.




12. Hartianauhan oikea asento

13. Pehmusteiden irrottaminen
Irrota lipan kangas (a) (katso vaiheet 9-10). @

Avaa valjaat (b) (katso vaihe 3).

Irrota istuimen peite (c) (jos on), rintatyyny
(d) ja nivustyyny (e).

Irrota paatuen peite (a, b).

Irrota istuimen peite (a, d).
Kokoonpano tapahtuu vastakkaisessa
jarjestyksessa.
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14. Lasten turvaistuimen
asentaminen ajoneuvoon

Saada kahva kantoasentoon (a) (katso
vaihe 7).

Aseta lasten turvaistuin ajoneuvon
istuimelle, veda ajoneuvon
syliturvavyd ajoneuvon turvavyon
ohjainten (b) lapi ja kiinnita
ajoneuvon turvavyon solki (c).

Kuljeta vino turvavyd kahvan saranan
(d) alta ja sitten takana olevan
ajoneuvon turvavyon ohjaimen (e)
lapi.

Kirista ajoneuvon vino vyo (f).

Saada kahva ajoneuvoasentoon (g)
(katso vaihe 7).

TARKEAA:

Ajoneuvon turvavyon soljen asento voi vaikuttaa lasten turvaistuimen vakauteen.
Onnettomuudessa tama voi estaa lasten turvaistuinta suojelemasta lastasi riittavan
hyvin.

Ajoneuvon turvavyon kiristamisen jalkeen, jos solki on X-merkityssa kohdassa, yrita
asentaa lasten turvaistuin ajoneuvon toiselle istuma-asennolle. Jos sinulla on
kysyttdvaa, ota yhteytta joko lasten turvaistuimen valmistajaan tai jalleenmyyjaan.




Kaytto ISOFIX-pohjalla
OSAT

1. Lasten turvaistuimen pohja
2. Tukijalka

3. Tukijalan saatopainike

4. Tukijalan merkki

5. Lasten turvaistuimen merkki
6. ISOFIX-varren vapautuspainike
7. ISOFIX-varren turvallisuusmerkki
8. Lasten turvaistuimen lukot
9. ISOFIX-varsi

10. Oikean asennon merkki

VAROITUS: Varmista, etta ajoneuvossasi on ISOFIX-kiinnityspisteet. Tarkista taman
ohjekirjan ajoneuvolistasta tieto siita, mihin lasten turvaistuimen pohja tulee asentaa
ajoneuvossasi.
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1. . ISOFIX-sijoitusohjaimet
ISOFIX-sijoitusohjaimet on suunniteltu
pitdmaan ajoneuvon istuin ja selkatyyny
erillaan, jotta voit helposti liittaa ISOFIX-
kiinnikkeet, kun ajoneuvon
kiinnityspisteisiin on hankala paasta

"@*7
#

2. Avaa tukijalka (a), pida jalka kuvassa 2
esitetylla tavalla, kunnes se on palannut
kokonaan taakse kuvan 3 mukaisesti, ja
veda sitten jalka kokonaan ulos. Paina ja
pida pohjassa ISOFIX-varren
saatopainikkeita (b) ja veda varret taysin
ulos (c).




3. Aseta pohja ajoneuvon istuimen ylle (a). Kytke
ISOFIX-varret (b) ja varmista, etta ISOFIX-varren
turvallisuusmerkit ovat vihreat (c).

> %
_cLick! |

1% 1V 8

4. Tydnna pohjaa taakse, kunnes se istuu
tukevasti ajoneuvon istuimen selkanojaa
vasten (a). against the vehicle seat
backrest (a).

5. Saada tukijalkaa (a), kunnes se istuu
tukevasti ajoneuvon lattiaa (b) vasten ja
tukijalan kosketusmerkki on vihrea (c).
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6. Aseta turvaistuin pohjaan (a) ja paina alaspain,
kunnes kiinnitystangot ovat taysin kytkettyna (b).
Merkki muuttuu vihredksi (c). Nosta lasten
turvaistuinta tarkistaaksesi lukkojen kiinnittyminen
(d). Saada kahva ajoneuvoasentoon (e).
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7. Irrottaminen.

Saada kahva kantoasentoon (a). Veda lasten
turvaistuimen vapautusvipu taakse (b) ja nosta
lasten turvaistuin irti pohjasta (c).

9. Irrota ISOFIX-varret (a). Irrota pohja

ajoneuvon istuimesta (b).
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10. Vapauta pohjan painike pyorittaaksesi istuinta asennosta 1 asentoon 3 — oven
puolelle.

TARKEAA: Kayttdasento on oikea vain, kun vapautuspainike on vihrea.

11. Vapauta istuimen alla oleva painike ja liu'uta se
asennosta 1asentoon 2 —oven puolelle.

TARKEAA: Kierto takaisin on oikea vain, kun
painike on vihrea.




A\ Attenzione

IMPORTANTE, CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO: LEGGERE ATTENTAMENTE

I manuale di istruzioni deve essere conservato insieme al seggiolino per tutta la sua

durata: &€ presente un vano sul retro della copertura del sedile per riporre il manuale. Per

qualsiasi domanda, contattare il nostro servizio clienti.

Altezza e peso del bambino:
Questo seggiolino & approvato per il trasporto in auto di bambini dalla nascita, altezza
compresa tra 40 e 87 cm, fino a un peso massimo di 13 kg.

Posizionamento:

- IMPORTANTE: || seggiolino deve essere installato rivolto all'indietro utilizzando la
cintura di sicurezza a tre punti (addome e diagonale) nei sedili anteriori o posteriori
dell'auto oppure su una base ISOFIX approvata.

- Non utilizzare mai il seggiolino su un sedile dotato di airbag attivo. Consultare il
manuale dell'auto per informazioni su come disattivare l'airbag.

SICUREZZA - LEGGERE ATTENTAMENTE:

+ NON utilizzare mai il seggiolino con il lato rivolto verso il sedile dell'auto.

- Tutti gli elementi rigidi e le parti in plastica del seggiolino devono essere posizionati e
fissati in modo tale da non poter rimanere intrappolati durante I'uso quotidiano dell'auto,
ad esempio da un sedile mobile o da una porta.

« L'utilizzo di punti di ancoraggio diversi da quelli indicati nelle istruzioni puo ridurre
significativamente il livello di protezione del seggiolino.

« Fissare SEMPRE il bambino con il cinturino di sicurezza durante I'uso del seggiolino.

- Non lasciare mai il bambino incustodito.

« Non tentare di smontare, modificare o aggiungere parti al seggiolino né modificare
I'uso delle cinture di sicurezza dell'auto.

« Dopo un incidente, il seggiolino e le cinture di sicurezza dell'auto devono essere
sostituiti. Anche se appaiono intatti, potrebbero non proteggere correttamente il
bambino.

« Non posizionare oggetti come asciugamani o cuscini sotto il seggiolino, perché
potrebbero compromettere le prestazioni del sistema di ritenuta in caso di incidente.

- Assicurarsi sempre che il cinturino del seggiolino sia correttamente tensionato per
garantire la massima protezione del bambino.

- Evitare che il cinturino rimanga intrappolato tra le portiere o sfiori parti taglienti del
sedile o della carrozzeria.

- Seil cinturino o le cinture dell'auto risultano tagliati o sfilacciati, sostituirli prima di
viaggiare.

- Non utilizzare parti di ricambio non approvate dal produttore.

- Si sconsiglia di acquistare o vendere seggiolini usati: molti seggiolini venduti in seconda
mano sono risultati pericolosi.

- NOTA: Il seggiolino pud lasciare segni sull'imbottitura del sedile dell'auto. Non ci
assumiamo responsabilita per eventuali danni o segni.

- La sicurezza e garantita solo se il seggiolino € installato seguendo scrupolosamente
queste istruzioni.
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« Fissare in sicurezza qualsiasi bagaglio o oggetto che potrebbe causare lesioni
all'occupante del seggiolino in caso di collisione.

« Il mancato rispetto delle istruzioni & pericoloso e annulla automaticamente la garanzia.
« La fibbia del cinturino & progettata per essere sganciata rapidamente in caso di
emergenza. NON E A PROVA DI BAMBINI. | bambini pit curiosi potrebbero imparare a
sganciarla. | bambini devono essere istruiti a non giocare con la fibbia o con qualsiasi
altra parte del seggiolino.

« Non utilizzare mai il seggiolino senza la sua copertura in tessuto, in quanto la copertura
costituisce una parte integrante delle prestazioni del seggiolino. La copertura non deve
essere sostituita con altre diverse da quelle raccomandate dal produttore.

« Coprire il seggiolino se lasciato alla luce diretta del sole per periodi prolungati, poiché le
superfici possono diventare molto calde. Controllare sempre la temperatura del
seggiolino prima di sedere il bambino.

« Non utilizzare il seggiolino come culla reclinata.

Notifica:

« Questo & un Sistema di Ritenuta per Bambini Universale con cintura. E approvato
secondo il Regolamento ONU n. 129, per l'uso principalmente nelle “posizioni universali”
indicate dai produttori del veicolo nel manuale d'uso del veicolo.

« Non utilizzare mai questo Sistema di Ritenuta per Bambini in posizioni dove ¢ installato
un airbag frontale attivo.

« Se usato in combinazione con la base “i-Size”, questo diventa un Sistema di Ritenuta per
Bambini “i-Size"” avanzato. In caso di dubbio, consultare il produttore del Sistema di
Ritenuta per Bambini o il rivenditore.



COMPONENTI

1. Sedile

2. Poggiatesta

3. Cappottina

4. Imbottiture torace (coppia)
5. Imbracatura

6. Imbottitura inguinale

7. Cinghia di regolazione

8. Pulsante di regolazione della maniglia

9. Guida cintura laterale del veicolo

10. Guida cintura posteriore del veicolo

1. Pulsante di rilascio della cinghia di regolazione
12. Rivestimento del sedile
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Uso nel veicolo

Altezza e peso del bambino:
Questo seggiolino auto € approvato per il trasporto in auto di bambini dalla nascita,
altezza compresa tra 40 e 87 cm, fino a un peso massimo di 13 kg.

Posizionamento:

IMPORTANTE: || seggiolino auto pud essere installato solo rivolto all'indietro utilizzando
la cintura di sicurezza a tre punti (addome e diagonale) nei sedili anteriori o posteriori
dell'auto.

Non utilizzare il seggiolino su un sedile dotato di airbag attivo. Consultare il manuale del
veicolo per le informazioni sulla disattivazione dell'airbag.




Istallazione

1.1 Premere il pulsante di regolazione
dell'imbracatura (a) e tirare le cinghie delle
spalle del seggiolino il piu possibile in
avanti (b) per allentarle.

2. Tirare le cinghie delle spalle
direttamente verso di sé, non verso l'alto o
verso il basso (a) per stringerle.

Attenzione! Prestare attenzione
all'estremita della cinghia durante il
viaggio; deve essere sempre fissata alla
fodera.

3. Aprire la fibbia dell'imbracatura
premendo il pulsante centrale.
Separare le due cinghie delle spalle.

4. Collegare le due cinghie insieme
(a,b) e inserirle nella fibbia (c) fino a
udire il clic.
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CHECKLIST PER ASSICURARSI CHE IL BAMBINO SIA
CORRETTAMENTE ALLACCIATO

A Per la sicurezza del bambino, verificare che:

« Le cinghie delle spalle del seggiolino siano comode =
ma aderenti al corpo del bambino. ’

« Le cinghie delle spalle siano correttamente regolate.

« Le cinghie delle spalle non siano attorcigliate.

« Le fibbie siano correttamente inserite nella fibbia

dell'imbracatura.

5. Regolazione del poggiatesta
Allentare I'imbracatura (passo

precedente). Tirare indietro il regolatore (a)
e regolare la posizione del poggiatesta (b).

6. Fodera del sedile

Quando l'altezza del bambino & tra
40 e 75cm, il seggiolino deve
essere usato CON la fodera del
sedile (a). Dopo che il bambino
supera i 75 cm, il seggiolino puo
essere usato SENZA la fodera del
sedile.

Posizione della maniglia:
1. In auto

2. Posizione da trasporto
3. Posizione di riposo

4. Posizione stabile
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10. Fissare il bambino nel seggiolino

Aprire l'imbracatura (a) (vedere passo 3).
Sollevare il poggiatesta (b) (vedere passo
5)

11. Fissare il bambino nel
seggiolino

Posizionare il bambino nel
seggiolino. Chiudere l'imbracatura
(a) (vedere passo 4). Regolare il
poggiatesta (b) (vedere passo 5).

Stringere l'imbracatura (a)
(vedere passo 2).

NOTA: L'imbracatura deve
essere sufficientemente
stretta. Deve trattenere il
bambino senza renderlo a
disagio.

Controllare che le cinghie non
siano attorcigliate mentre il
bambino & seduto.




12. Posizione corretta delle spalline

13. Rimozione dei tessuti

Rimuovere il tessuto della cappottina (a)
(vedere passi 9-10).

Aprire l'imbracatura (b) (vedere passo 3).
Rimuovere il rivestimento del sedile (c) (se

applicabile), il cuscinetto toracico (d) e il
cuscinetto tra le gambe (e).

Rimuovere la copertura del poggiatesta
(a, b).

Rimuovere la copertura del seggiolino (a,
d). Il rimontaggio & la procedura inversa.
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14. Installazione del seggiolino nel
veicolo

Regolare il maniglione in posizione
da trasporto (a) (vedere passo 7).

Posizionare il seggiolino sul sedile del
veicolo, far passare la cintura ventrale
del veicolo attraverso le guide laterali
della cintura (b) e allacciare la fibbia
della cintura del veicolo (c).

Far passare la cintura diagonale sotto
la cerniera del maniglione (d) e poi
attraverso la guida posteriore della
cintura del veicolo (e).

Tirare la cintura diagonale del veicolo

(f).

Regolare il maniglione in posizione in
auto (g) (vedere passo 7).

IMPORTANTE:

La posizione della fibbia della cintura del veicolo puo influenzare la stabilita del
seggiolino. In caso di incidente cio potrebbe impedire al seggiolino di proteggere
adeguatamente il bambino.

Dopo aver stretto la cintura del veicolo, se la fibbia si trova nella posizione
contrassegnata con X, provare a installare il seggiolino in un‘altra posizione del
veicolo. In caso di dubbio, consultare il produttore del seggiolino o il rivenditore.




Uso con ISOFIX Base
COMPONENTI

1. Base del seggiolino
2. Gamba di supporto
3. Pulsante di regolazione della gamba di supporto
4. Indicatore della gamba di supporto

5. Indicatore del seggiolino

6. Pulsante di rilascio del braccio ISOFIX

7. Indicatore di sicurezza del braccio ISOFIX
8. Blocchi del seggiolino

9. Braccio ISOFIX

10. Indicatore di posizione corretta

ATTENZIONE: Assicurarsi che il veicolo abbia punti di ancoraggio ISOFIX. Consultare
I'elenco dei veicoli in questo manuale per informazioni su dove la base del seggiolino puo
essere installata nel veicolo.
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1. Guide di localizzazione ISOFIX

Le guide di localizzazione ISOFIX sono
progettate per mantenere separati il sedile
e lo schienale del veicolo in modo da poter
collegare facilmente i connettori ISOFIX
quando i punti di ancoraggio del veicolo
sono difficili da raggiungere.

B

2. Aprire la gamba di supporto (a),
mantenerla come in figura 2 fino a
tornare completamente come in figura 3,
quindi estrarre completamente la gamba.
Premere e tenere premuti i pulsanti di
regolazione del braccio ISOFIX (b) ed
estendere completamente i bracci (c).




3. Posizionare la base sul sedile del veicolo (a).
Inserire i bracci ISOFIX (b) e assicurarsi che gli

indicatori di sicurezza dei bracci ISOFIX siano
verdi (c).

> %
_cLick! |

1% 1V 8

4. 4 Spingere la base indietro fino a farla
aderire saldamente allo schienale del
veicolo (a).

5. Regolare la gamba di supporto (a) fino a
farla entrare in contatto fermo con il
pavimento del veicolo (b) e assicurarsi che

I'indicatore di contatto della gamba sia
verde (c).

929



6. Posizionare il seggiolino sulla base (a) e spingere
verso il basso fino a quando le aste di fissaggio non
sono completamente innestate (b). L'indicatore

diventera verde (c). Sollevare il seggiolino per
verificare che i blocchi siano sicuri (d). Regolare la
maniglia in posizione “in veicolo” (e).
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7. Rimozione: regolare la maniglia in posizione di
trasporto (a). Tirare indietro la leva di rilascio del
seggiolino (b) e sollevare il seggiolino dalla base (c).

8. Ritirare completamente la
gambea di supporto (a & b).

9. Sbloccare i bracci ISOFIX (a).
Rimuovere la base dal sedile del
veicolo (b).
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10. Rilasciare il pulsante sulla base per ruotare il seggiolino dalla posizione 1 alla
posizione 3 — lato porta.

IMPORTANTE: Solo quando il pulsante di rilascio diventa verde, € nella posizione
corretta per l'uso.

11. Rilasciare il pulsante sotto il seggiolino e far

scorrere il seggiolino dalla posizione 1 alla posizione o
2 —lato porta “ e
IMPORTANTE: Solo quando il pulsante diventa »

verde, e corretto ruotare il seggiolino nella
posizione di partenza.




A\ AVERTISSEMENT

IMPORTANT, A CONSERVER POUR REFERENCE ULTERIEURE : A LIRE
ATTENTIVEMENT

Le manuel d'instructions doit étre conservé en lieu slr avec le siege-auto pendant toute
sa durée de vie : un compartiment situé a l'arriére de la housse du siege permet de
ranger le manuel d'instructions. Si vous avez des questions, veuillez contacter notre

service clientele.

Taille et poids de I'enfant :
Ce siege-auto pour enfant a été homologué pour le transport en voiture d'enfants des la
naissance, mesurant entre 40 et 87 cm et pesant jusqu'a 13 kg maximum.

Emplacement:

- IMPORTANT : Votre siege-auto pour enfant ne peut étre installé que dos a la route a
I'aide d'une ceinture de sécurité a trois points (abdominale et diagonale) sur les sieges
avant ou arriere de la voiture ou sur une base ISOFIX homologuée.

- N'utilisez jamais le siege-auto pour enfant sur un siege équipé d'un airbag actif.
Reportez-vous au manuel d'utilisation de votre véhicule pour savoir commment désactiver
I'airbag.

SECURITE - VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT :

- N'utilisez JAMAIS ce sieége-auto pour enfant avec son cdté tourné vers le siege du
véhicule.

« Tous les éléments rigides et les piéces en plastique du siege-auto pour enfant doivent
étre placés et installés de maniére a ne pas risquer, lors de I'utilisation quotidienne du
véhicule, de se coincer dans un siege mobile ou dans une porte du véhicule.

« Si des points d'ancrage autres que ceux décrits dans les instructions sont utilisés, cela
peut réduire considérablement le facteur de protection du siége-auto pour enfant.

« Attachez TOUJOURS votre enfant avec le harnais de sécurité lorsque vous utilisez ce
siége-auto pour enfant.

- Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.

« N'essayez pas de démonter, modifier ou ajouter quoi que ce soit au siege-auto pour
enfant, ni de changer la facon dont les ceintures de sécurité de votre véhicule sont
congues ou utilisées.

- Aprés un accident, le siege-auto pour enfant doit étre remplacé, tout comme les
ceintures de sécurité du véhicule. Méme s'ils semblent intacts, ils pourraient ne plus
protéger votre enfant aussi efficacement qu'ils le devraient.

- Ne placez rien, comme une serviette ou un coussin, sous le siege-auto pour enfant. Cela
pourrait nuire au bon fonctionnement du systéme de retenue de lI'enfant en cas
d'accident.

- Assurez-vous toujours que le harnais du siege-auto pour enfant est correctement tendu
afin de garantir une protection maximale a votre enfant.

. Evitez que le harnais ne se coince entre les portes de la voiture ou ne frotte contre les
parties pointues du siege ou de la carrosserie.

. Si le harnais/les ceintures du véhicule sont coupés ou effilochés, remplacez-les avant de
prendre la route.
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« N'utilisez jamais de pieces de rechange autres que celles approuvées par le fabricant.
Nous vous recommmandons de ne pas acheter ni vendre de sieges auto pour enfants
d'occasion. De nombreux sieges auto pour enfants acquis de cette maniére se sont
révélés dangereux.

« REMARQUE : le siege-auto pour enfant peut laisser des traces sur le revétement des
sieges du véhicule. Nous ne pouvons étre tenus responsables des dommages ou des
traces sur le revétement des sieges du véhicule.

« La sécurité n'est garantie que si le siege-auto pour enfant est installé conformément a
ces instructions. .

« Fixez solidement tout bagage ou autre objet susceptible de blesser I'occupant du siege-
auto pour enfant en cas de collision.

« Le non-respect des instructions serait dangereux et entrainerait automatiguement
I'annulation de la garantie.

« La boucle du harnais a été congue pour pouvoir étre détachée rapidement en cas
d'urgence. ELLE N'EST PAS SECURISEE POUR LES ENFANTS. Les enfants les plus curieux
pourraient apprendre a défaire la boucle. Il faut dire aux enfants de ne jamais jouer avec
la boucle du harnais ou toute autre partie du siege-auto.

« N'utilisez jamais le siege-auto pour enfant sans sa housse en tissu, car celle-ci fait partie
intégrante des performances du siege-auto pour enfant. La housse en tissu ne doit pas
étre remplacée par une autre que celles recommandées par le frabricant.

« Couvrez le siege-auto pour enfant s'il est exposé directement au soleil pendant une
période prolongée, car sa surface peut devenir trés chaude. Vérifiez la surface du siege-
auto pour enfant avant d'y installer votre enfant.

» Ne pas utiliser comme berceau incliné.

Avis :

« |l s'agit d'un systéme universel de retenue pour enfants a ceinture. Il est homologué
conformément au reglement n° 129 des Nations Unies, pour une utilisation
principalement dans les « places assises universelles » indiquées par les constructeurs
automobiles dans le manuel d'utilisation du véhicule.

« N'utilisez jamais ce systéme de retenue pour enfants amélioré sur les sieges équipés
d'un airbag frontal actif.

« Utilisé en combinaison avec la base « i-Size », il s'agit d'un systéeme de retenue pour
enfants « i-Size » amélioré. En cas de doute, consultez le fabricant ou le revendeur du
systeme de retenue pour enfants.



Entretien du produit.

A Suivez ces instructions pour entretenir et protéger le produit.
« En cas d'accident a une vitesse de collision supérieure a 10 km/h, le siege enfant
pourrait subir des dommages qui ne sont pas nécessairement visibles.
« Dans ce cas, il est extrémement important de remplacer le siege enfant. Veuillez le
mettre au rebut de maniére appropriée.
« Vérifiez régulierement que toutes les pieces importantes ne sont pas endommagées.
« Assurez-vous du bon fonctionnement de tous les composants mécanigues.
« Pour éviter tout dommage ou casse, veillez a ce que le siege enfant ne se coince pas
dans la portiere de la voiture, les rails du siege, etc.
« Si le siege enfant est endommagé (par exemple apres étre tombé), il doit étre inspecté
par le fabricant.

Entretien de la boucle du harnais:

Le bon fonctionnement de la boucle du harnais est important pour la sécurité de votre
enfant. Les dysfonctionnements de la boucle du harnais sont principalement dus a
I'accumulation de saleté et de poussiere.

Nettoyage:

Veillez a n'utiliser que des housses de rechange d'origine, car celles-ci sont importantes
pour le bon fonctionnement du systéme. Des housses de rechange sont disponibles
aupres du fabricant.

A Le siege enfant ne doit pas étre utilisé sans la housse.
« La housse peut étre retirée et lavée a la main a 30 °C avec un détergent doux. Veuillez
respecter les instructions figurant sur I'étiquette d'entretien de la housse. Les couleurs de
la housse peuvent s'estomper si elle est lavée a plus de 30 °C. Ne jamais mettre la housse
dans un seéche-linge électrique (le tissu pourrait se détacher du rembourrage).
« Les pieces en plastique peuvent étre nettoyées a I'eau savonneuse. N'utilisez pas de
produits nettoyants agressifs (tels que des solvants).
« Le harnais peut étre retiré et lavé a I'eau tiede savonneuse.

Attention ! Ne retirez jamais la boucle des sangles.
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COMPOSANTS

1. Siege

2. Appuie-téte

3. Capote

4. Coussinet de poitrine (paire)
5. Harnais

6. Coussin d'entrejambe

7.Sangle de réglage

8. Bouton de réglage de la poignée

9. Guide de ceinture latéral du véhicule

10. Guide de ceinture arriere du véhicule

1. Bouton de déverrouillage de la sangle de réglage
12. Housse de siége / Revétement de siege



Utilisation dans le véhicule

Taille et poids de I'enfant :
Ce siege-auto pour enfant a été homologué pour le transport en voiture d'enfants dés la
naissance, mesurant entre 40 et 87 cm et pesant jusqu'a 13 kg maximum.

Emplacement:

IMPORTANT : Votre siége-auto pour enfant ne peut étre installé que dos a la route a
I'aide d'une ceinture de sécurité a trois points (abdominale et diagonale) sur les
siéges avant ou arriére de la voiture.

N'utilisez jamais le siége-auto pour enfant sur un siege équipé d'un airbag actif.
Reportez-vous au manuel d'utilisation de votre véhicule pour savoir comment
désactiver l'airbag.
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Installation

1. Desserrez les bretelles du harnais en
appuyant sur le bouton de réglage (a) et
tirez les bretelles du harnais aussi loin que
possible vers l'avant (b).

2. Serrez les bretelles du harnais en tirant
la sangle du harnais vers vous, et non vers
le haut ou vers le bas (a).

Attention ! Veuillez faire attention a
I'extrémité de la sangle pendant le voyage,
elle doit toujours étre attachée a la housse.

3. Ouvrez la boucle du harnais en
appuyant sur le bouton central.
Séparez les deux sangles du harnais
d'épaule.

4. Reliez les deux sangles (a, b) et
insérez-les dans la boucle (c)
jusqu'a ce gqu'elles s'enclenchent
avec un clic audible.
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LISTE DE CONTROLE POUR VOUS ASSURER QUE VOTRE
BEBE EST CORRECTEMENT ATTACHE

A Pour la sécurité de votre bébé, veuillez vérifier que...
« Les bretelles du harnais du sieége-auto pour nourrissons =
sont confortables, mais bien ajustées autour de I'enfant. ’

« Les bretelles du harnais sont correctement réglées.

« Les bretelles du harnais ne sont pas tordues.

« Les loquets de la boucle sont enclenchés dans la boucle

du harnais.

5. Réglage de I'appuie-téte.
Desserrez le harnais (étape précédente).
Tirez sur le dispositif de réglage (a) et

ajustez la position de I'appuie-téte (b).

6. Coussin rehausseur.

Si votre enfant mesure entre 40 et
75 cm, le siege-auto doit étre utilisé
AVEC le coussin rehausseur (a). Si
votre enfant mesure plus de 75 cm,
le siege-auto peut étre utilisé SANS
le coussin rehausseur.

Positions des poignées :
1. Position dans le véhicule
2. Position de transport

3. Position de rangement
4. Position stable
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10. Attacher votre enfant dans son siege-
auto

Quvrez le harnais (a) (voir étape 3). Relevez
I'appuie-téte (b) (voir étape 5).

11. Attacher votre enfant dans son
siége-auto

Installez votre enfant dans le siege-
auto. Fermez le harnais (a) (voir
étape 4). Réglez l'appuie-téte (b)
(voir étape 5).

Serrez le harnais (a).
(Reportez-vous a I'étape 2).

REMARQUE : Le harnais doit
étre suffisamment serré. Il
doit retenir I'enfant sans le
géner.

Vérifiez que les sangles ne
sont pas tordues lorsque
I'enfant est assis.
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12. Ajustez la position de la bandouliére

13. Retrait des éléments souples.
Retirez le tissu de la capote (a) (voir étapes
9-10).

Ouvrez le harnais (b) (voir étape 3).
Retirez la doublure du siege (c) (si

applicable), les coussinets de poitrine (d)
et le coussin d'entrejambe (e).

Retirez la housse de I'appuie-téte (a, b).

Retirez la housse du siege (a, d).
Pour le remettre en place, procédez dans
I'ordre inverse.
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14. Installation du siege-auto pour
enfant dans votre véhicule

Réglez la poignée en position de
transport (a) (voir étape 7).

Placez le siege-auto pour enfant sur
le siege du véhicule, passez la
ceinture de sécurité du véhicule dans
les guides latéraux (b) et attachez la
boucle de la ceinture (c).

Faites passer la ceinture diagonale
sous la charniére de la poignée (d),
puis a travers le guide de ceinture de
sécurité arriére du véhicule (e).

Tendez la ceinture diagonale du
véhicule (f).

Réglez la poignée en position dans le
véhicule (g) (voir étape 7).

IMPORTANT :

La position de la boucle de la ceinture de sécurité du véhicule peut affecter la
stabilité du siége-auto pour enfant. En cas d'accident, cela pourrait empécher le
siege-auto pour enfant de protéger votre enfant aussi efficacement qu'il le devrait.

Apreés avoir serré la ceinture du véhicule, si la boucle se trouve dans la position
marquée d'un X, essayez d'installer le sieége-auto dans une autre position dans
votre véhicule. En cas de doute, consultez le fabricant ou le revendeur du siége-
auto.

13



N4

Utilisation avec la base ISOFIX
COMPOSANTS

1. Base pour siége-auto pour enfant
2.Jambe de soutien

3. Bouton de réglage de la jambe de soutien
4. Indicateur de la jambe de soutien

5. Indicateur de siége-auto pour enfant

6. Bouton de déverrouillage du bras ISOFIX
7. Indicateur de sécurité du bras ISOFIX
8. Verrous pour sieges auto pour enfants
9. Bras ISOFIX

10. Indicateur de position adéquate

AVERTISSEMENT : assurez-vous que votre véhicule est équipé de points d'ancrage
ISOFIX. Reportez-vous a la liste des véhicules figurant dans ce manuel pour savoir ou
installer la base du siege-auto pour enfant dans votre véhicule.




1. Guides de positionnement ISOFIX

Les guides de positionnement ISOFIX sont congus
pour maintenir le siege et le dossier du véhicule
séparés afin que vous puissiez facilement fixer les
connecteurs ISOFIX lorsque les points d'ancrage du
véhicule sont difficiles a atteindre.

B

2. Ouvrez la jambe de soutien (a), maintenez-la dans
la position illustrée a la figure 2 jusqu'a ce qu'elle
revienne complétement en position initiale comme
illustré a la figure 3, puis tirez complétement sur la
jambe. Appuyez sur les boutons de réglage des bras
ISOFIX (b) et maintenez-les enfoncés, puis étendez
compléetement les bras (c).

15



3. Placez la base sur le siege du véhicule (a).
Engagez les bras ISOFIX (b) et assurez-vous que

les indicateurs de sécurité des bras ISOFIX sont
verts (c).

> %
_cLick! |

1% 1V 8

4. Poussez la base vers l'arriere jusqu'a ce
gu'elle repose fermement contre le dossier
du siege du véhicule (a).

5. Ajustez la jambe de soutien (a) jusqu'a
ce qu'elle soit en contact ferme avec le

plancher du véhicule (b) et que l'indicateur
de contact de la jambe de soutien soit vert

(c).
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6. Placez le siege-auto sur la base (a) et appuyez
jusqu'a ce que les tiges de fixation soient
completement enclenchées (b). L'indicateur
deviendra vert (C). Soulevez le siege-auto pour
vérifier que les verrous sont bien fixés (d). Réglez la
poignée en position dans le véhicule (e).

n7



18

7. Retrait.
Réglez la poignée en position de transport (a). Tirez
le levier de déverrouillage du siége-auto pour
enfant vers l'arriére (b) et soulevez le siege-auto
pour enfant de sa base (c).

8. Rétractez completement la
jambe de soutien (a et b).

9. Dégagez les bras ISOFIX (a). Retirez

la base du siége du véhicule (b). /\L&“



10. Relachez le bouton situé sur la base pour faire pivoter le siege de la position1a la
position 3, coté porte.

IMPORTANT : Ce n'est que lorsque le bouton de déverrouillage est vert qu'il est dans la
bonne position pour étre utilisé.

11. Relachez le bouton situé sous le siége et faites-le
glisser de la position 1a la position 2, coté porte.

IMPORTANT : ce n'est que lorsque le bouton \\
affiche la couleur verte qu'il est possible de le faire -
pivoter en arriére.

19
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A |sPEJIMAS

SVARBU - ISSAUGOKITE ATEICIAI. ATIDZIAI PERSKAITYKITE.

Siinstrukcija turi bGti saugoma kartu su autokédute visg jos haudojimo laikotarpj.
Instrukcijai laikyti skirtas skyrius yra uzvalkalo galinéje dalyje. Jei turite klausimuy,
kreipkités | klienty aptarnavimo skyriy.

Vaiko ugis ir svoris:
Si autokédute skirta vaikams nuo gimimo, kuriy dgis yra nuo 40 iki 87 cm, o sovirs iki
13kg.

Montavimo vieta:

« SVARBU: autokedute galima montuoti tik atsukus atgal naudojant 3 taSky automobilio
saugos dirza (juosmens ir jstrizinj) ant priekinés arba galines sedynés arba ant
patvirtintos ISOFIX bazeés.

- Niekada nemontuokite autokedutées ant sedynés su aktyvia oro pagalve. Kaip isjungti
oro pagalve, zr. automobilio gamintojo instrukcijoje.

SAUGUMAS - BUTINA PERSKAITYTI:

» Niekada nenaudokite autokedutés taip, kad ji bty pasukta j automobilio sedyne (ne
vaziavimo padétyje).

- Visi standus elementai ir plastikines dalys turi buti sumontuoti taip, kad kasdien
naudojant automobilj jy neprispausty judanti sedyné ar automobilio durys.

« Naudojant kitus tvirtinimo taskus nei nurodyta instrukcijoje, autokédutés apsauga gali
zenkliai sumazeti.

- Visada prisegkite vaika vidiniais dirzais (dirzy sistema).

- Niekada nepalikite vaiko be prieziiros.

« Neardykite, nemodifikuokite ir nepridékite jokiy detaliy prie autokédutés, taip pat
nekeiskite automobilio dirzy konstrukcijos ar naudojimo budo.

« Po eismo jvykio autokédute butina pakeisti, taip pat rekomenduojama pakeisti ir
automobilio saugos dirzus — net jei jie atrodo nepazeisti, jy apsauga gali bati sumazéjusi.
- Nedékite po autokédute ranksluosciy, pagalvéliy ar kity daikty — tai gali sutrikdyti
tinkama veikima avarijos metu.

- Visada jsitikinkite, kad dirzai yra tinkamai jtempti — tai batina maksimaliai apsaugai.

- Saugokite, kad dirzai nejstrigty duryse ir nesitrinty j astrias automobilio dalis.

- Jei automobilio dirzai ar kédutés dirzai yra jpjauti, susidéveje ar ,iSsisere”, pries kelione
juos pakeiskite.

- Nenaudokite jokiy atsarginiy daliy, kurios néra patvirtintos gamintojo.

« Rekomenduojame nepirkti ir neparduoti naudoty vaikisky autokeduciy. Daug tokiu
budu jsigyty autokéeduciy yra pasirodziusios nesaugios.

- Pastaba: autokéedute gali palikti zymes ant automobilio sedyniy apmusaly. Uz
apmusaly pazeidimus ar zymes gamintojas neatsako.

- Saugumas uztikrinamas tik tada, kai autokedutée sumontuota pagal Sig instrukcija.



« Tvirtai pritvirtinkite bagaza ir kitus daiktus, kurie susidtGrimo metu gali suzeisti vaika.

« Nesilaikant instrukcijy, naudojimas yra pavojingas ir garantija gali bati panaikinta.

« Dirzy sagtis sukurta greitam atsegimui avariniu atveju. Ji néra vaikams atspari — vaikai

gali iSmokti jg atsegti. Paaiskinkite vaikui, kad jis niekada nezaisty su sagtimi ar kitomis

kédutes dalimis.

» Niekada nenaudokite autokédutés be tekstilinio uzvalkalo. Uzvalkalo negalima keisti
neoriginaliu — jis yra svarbi saugos sistemos dalis.

« Jei autokédute ilgai buna tiesioginiuose saulés spinduliuose, ja uzdenkite — pavirsiai gali

stipriai jkaisti. Pries sodindami vaika, patikrinkite pavirSiaus temperatura.

« Nenaudoti kaip sGpuoklés / lopSio ant pasviro pavirsiaus.

Pranesimas (patvirtinimas)

« Tai universalus dirzais tvirtinamas vaiko sulaikymo jrenginys. Jis patvirtintas pagal JT
reglamenta Nr.129 (UN R129) ir skirtas naudoti daugiausia ,universalioms sedimoms
vietoms*, kaip nurodo automobilio gamintojas.

« Niekada nenaudokite sustiprintos vaiko sulaikymo sistemos sédynése su aktyvia
priekine oro pagalve.

« Naudojant kartu su ,i-Size" baze, tai yra ,i-Size" sustiprinta vaiko sulaikymo sistema. Jei
kyla abejoniy, kreipkités | gamintoja arba pardaveja.
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Gaminio prieziura

A Laikykités Siy nurodymuy:
« Po avarijos, kai susidUrimo greitis virija 10 km/h, keduté gali bati pazeista, net jei tai
nematoma. Tokiu atveju kédute butina pakeisti ir tinkamai utilizuoti.
« Reguliariai tikrinkite, ar svarbios dalys nepazeistos, ir ar visi mechanizmai veikia
tinkamai.
» Saugokite, kad kédute nejstrigty automobilio duryse, sedynés bégeliuose ir pan.
« Jei kéduté nukrito ar buvo pazeista, jg turi patikrinti gamintojas / jgaliotas servisas.

DirZzy sagties prieziara
Sagties veikimas yra labai svarbus vaiko saugumui. Dazniausia sutrikimy priezastis —
purvas ir dulkes.

Valymas

A Naudokite tik originalius uZvalkalus - be uzvalkalo kédutés naudoti negalima.
» Uzvalkalag galima nuimti ir skalbti rankomis 30 °C su Svelnia priemone. Laikykites
etiketes nurodymy. Skalbimas aukstesneje nei 30 °C temperaturoje gali isblukinti
spalvas.

» Nedziovinkite dziovykleje (audinys gali atsiskirti nuo paminkstinimo).

« Plastiko dalis valykite muiluotu vandeniu. Nenaudokite agresyviy priemoniy (pvz.,
tirpikliy).

« Dirzy sistema galima nuimti ir plauti Siltu muiluotu vandeniu.

Démesio: niekada nenuimkite sagties nuo dirzy.



KOMPONENTAI

1. Kéduté

2. Galvos atrama

3. Stogelis

4, Kratinés paminkstinimai (pora)
5. Dirzy sistema (vidiniai dirzai)

6. Tarpkojo paminkstinimas

7. Reguliavimo juosta

8. Rankenos reguliavimo mygtukas

9. Automobilio dirzo Soninis kreiptuvas

10. Automobilio dirzo galinis kreiptuvas

1. Dirzy reguliavimo juostos atleidimo mygtukas
12. Kédutés uzvalkalas / apmusalas
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Naudojimas automobilyje

Vaiko ugis ir svoris:
Skirta vaikams 40-87 cm ir iki 13 kg.

Montavimo vieta:
SVARBU: kedute galima montuoti tik atsukus atgal naudojant 3 tasky automobilio dirza

priekinéje arba galinéje sedyngje.

Niekada nenaudokite ant sedynés su aktyvia oro pagalve (zr. automobilio vadova).

24



Montavimas

1. Atlaisvinkite petnesas: paspauskite
reguliavimo mygtuka (a) ir patraukite
petnesas | priek| kiek jmanoma (b).

2. Priverzkite petnesas traukdami dirzy
reguliavimo juosta j save, ne aukstyn ir ne
zemyn (a).

Démesio: kelionés metu stebékite laisva
juostos gala —jis visada turi bati
pritvirtintas prie uzvalkalo.

3. Atsekite sagtj paspausdami
centrinj mygtuka. Atskirkite abi
peciy dirzy dalis.

4. Sujunkite abi liezuvéles (a, b) ir
|statykite | sagt] (c), kol igirsite
aisky ,klik" garsa..
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KONTROLINIS SARASAS (AR VAIKAS PRISEGTAS
TEISINGAI)

A Patikrinkite, ar:

« petnesos priglunda patogiai, bet tvirtai;
« petnesy aukstis sureguliuotas teisingai;
« dirzai néra susisuke;

« sagties liezuveliai pilnai jsifiksavo.

5. Galvos atramos reguliavimas:
atlaisvinkite dirzus (ankstesnis zingsnis).
Patraukite reguliavimo rankenéle (a) ir
nustatykite galvos atramos aukstj (b).

6. Vidinis jdéklas: jei vaikas 40-75
cm, kedute naudokite SU vidiniu
jdeklu (a). Jei vaikas aukstesnis nei
75 cm, kedute galima naudoti BE
jdéklo.

Rankenos padétys:

1. Padétis automobilyje
2. NeSimo padéetis

3. Sandéliavimo padeétis
4. Stabili padétis







10. Vaiko jdéjimas j kédute: atsekite
dirzus (a) (zr. 3 zingsnj). Pakelkite galvos
atrama (b) (zr. 5 Zingsnj).

11. Vaiko prisegimas: pasodinkite
vaika. Uzsekite dirzus (a) (zr. 4
zingsnj). Sureguliuokite galvos
atrama (b) (zr. 5 zingsnj).

Priverzkite dirzus (a) (zr. 2
zingsnj).

Pastaba: dirzai turi bati
pakankamai jtempti —
prilaikyti vaika, bet jo
nevarzyti.

Patikrinkite, kad dirzai
neblty susisuke.
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12. Peciy dirzo padéties reguliavimas.

13. Minkstyjy daliy nuémimas:
nuimkite stogelio audinj (a) (zr. 9-10
zingsnius).

Atsekite dirzus (b) (zr. 3 zingsnj).

Nuimkite sedynes jdekla (c) (jei taikoma),
kratines paminkstinimus (d) ir tarpkdjo
paminkstinima (e).

Nuimkite galvos atramos uzvalkalj (a, b).

Nuimkite kedutes uzvalkalj (a, d).

Uzdéjimas — atvirkstine tvarka.
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14. Autokédutés montavimas su
automobilio dirzu:

Nustatykite rankena j nesimo padétj
(@) (zr.7 zingsnj).

Padékite kédute ant automobilio
sédyneés, perverkite automobilio dirza
per Soninius kreiptuvus (b) ir uzsekite
sagtj (c).

|strizinj dirza perveskite po rankenos
vyriu (d), tada per galinj dirzo
kreiptuva (e).

|tempkite strizinj dirza (f).

Nustatykite rankena j padeétj
automobilyje (g) (zr. 7 zingsnj).

SVARBU: automobilio dirzo sagties padétis gali turéti jtakos kédutés stabilumui.

Jei po dirZo jtempimo sagtis atsiduria vietoje, pazymétoje ,. X, montuokite kédute
kitoje vietoje automobilyje. Jei abejojate - kreipkités | gamintoja arba pardavéja.




Naudojimas su ISOFIX baze
Bazés komponentai

1. Baze

2. Atraminé koja
3. Atramineés kojos reguliavimo mygtukas
4. Atraminés kojos indikatorius
5. Kédutes indikatorius

6. ISOFIX svir¢iy atleidimo mygtukas
7. ISOFIX svir¢iy saugos indikatorius
8. Kedutes fiksatoriai

9. ISOFIX svirtys

10. Tinkamos padéties indikatorius

ISPEJIMAS: jsitikinkite, kad jGsy automobilis turi ISOFIX tvirtinimo takus. Kur montuoti
baze, zr. automobilio vadove arba Siame vadove pateiktame transporto priemoniy sarase
(jei taikoma).
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1. ISOFIX nukreipimo kreiptuvai: skirti
atskirti sedynés pagalve ir atlosa, kad
lengviau pasiektumeéte ISOFIX tvirtinimo

"@*7
#

2. Atlenkite atramine koja (a), laikykite ja
kaip parodyta 2 paveiksle, kol ji grjs§
padét] kaip 3 paveiksle, tada pilnai
iStraukite koja. Paspauskite ir laikykite
ISOFIX svirciy reguliavimo mygtukus (b) ir
pilnai iStraukite svirtis (c).




3. Pastatykite baze ant automobilio sédyneés (a).
Prijunkite ISOFIX svirtis (b) ir jsitikinkite, kad
indikatoriai yra zali (c).

4. Pastumkite baze atgal, kol ji tvirtai
priglus prie sedyneés atloSo (a).

5. Sureguliuokite atramine koja (a), kol ji
tvirtai remsis j automobilio grindis (b) ir
indikatorius bus Zalias (c).
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6. Uzdeékite autokédute ant bazés (a) ir spauskite,
kol fiksatoriai pilnai uzsifiksuos (b). Indikatorius

taps Zalias (c). Pakelkite kedute patikrinimui, ar ji
gerai uzfiksuota (d). Nustatykite rankena | padét]
automobilyje (e).
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7. Nuémimas: nustatykite rankeng | nesSimo padétj
(a). Patraukite kédutes atleidimo svirtj atgal (b) ir
pakelkite kédute nuo bazes (c).

9. Atlaisvinkite ISOFIX svirtis (a).
Nuimkite baze nuo automobilio
sedyneés (b).
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10. Paspauskite bazés mygtuka ir pasukite kedute i$ 1 padéties | 3 padét] (j dury puse).

SVARBU: teisinga naudojimo padeétis yra tik tada, kai atleidimo mygtuko indikatorius
yra Zalias.

11. Paspauskite mygtuka po kédute ir pastumkite ja
i51 padeties | 2 padeétj (j dury puse).

SVARBU: pasukti atgal galima tik tada, kai
indikatorius yra zalias.
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4\ BRIDINAJUMS!

SVARIGI — LUDZU, IZLASIET RUPIGI UN SAGLABAJIET NAKOTNES ATSAUCEI
LietoSanas instrukcija jaglaba drosa vieta kopa ar bérnu autosedekliti visu ta kalposanas
laiku. Instrukcijas glabasanai sedekla parvalka aizmuguré ir paredzéta ipasa kabata. Ja
rodas jautajumi, lGdzu, sazinieties ar musu klientu apkalposanas dienestu.

Bérna augums un svars:
Sis bérnu autosédeklitis ir apstiprinats bérnu parvadasanai automasinas no dzim&anas
briza, bérna augumam no 40 lidz 87 cm, lidz maksimalajam svaram 13 kg.

Atrasanas vieta:

« SVARIGI: So bérnu sédekliti var uzstadit automasina ar skatu atpakalgaita, izmantojot
trispunktu drosibas jostu (gan jostas, gan diagonalo dalu) jebkura pasaziera vieta, vai ari
ar piemérotu ISOFIX pamatnes stiprinajumu.

- Autosédeklis ir stingri aizliegts izmantot sedvieta, kas aprikota ar funkcionéjosu gaisa
drosibas spilvenu. Lai uzzinatu, ka deaktivizét gaisa spilvenu, skatiet instrukcijas, kas
atrodamas jusu automasinas lietosanas rokasgramata.

DROSIBAS NORADIJUMI — LUDZU, UZMANIGI IZLASIET:

« NEKAD neizmantojiet So bérnu autosedekli, novietojot to ar sanu pret automasinas
sedekli.

- Visiem bérnu autosédekla stingrajiem elementiem un plastmasas detalam jabut
novietotam un uzstaditam ta, lai ikdienas transportlidzekla lietosanas laika tas nevarétu
iesprlst aiz kustiga sédekla vai transportlidzekla durvis.

- Bérnu autosédekla aizsardzibas sp€jas var ievérojami samazinaties, ja stiprinasanai
izmanto citus slodzi nesoSus punktus, nevis tos, kas noraditi lietosanas pamaciba.

- VIENMER, izmantojot 30 bérnu autosédekliti, piespradzéjiet bérnu ar droibas
jostu/siksnam

- Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.

- Ir aizliegts izjaukt, parveidot vai papildinat jebkuru bérnu sédeklisa dalu, ka art mainit
jusu automasinas drosibas jostu konstrukciju vai lietoSanas kartibu.

- Péc celu satiksmes negadijuma bérnu sédeklitis un automasinas drosibas jostas
jaaizstaj ar jaunam. Lai ari tie var Skist neskarti, pastav risks, ka aizsardziba vairs nebuUs tik
efektiva, ka tai vajadzétu buat.

- Nekad nelieciet neko, pieméram, dvieli vai spilvenu, zem bérnu autosédeklisa. Tas var
negativi ietekmeét bérna drosibas sistémas efektivitati avarijas gadijuma.

- Obligati parbaudiet, vai droSibas siksnas ir pietiekami ciesi pievilktas, lai jisu bérns butu
maksimali aizsargats.

. Pasargajiet jostu/siksnas no iespieanas automasinas durvis vai no berzésanas pret
sédekla vai virsbUves asajam dalam.

. Ja siksnas/automasinas drosibas jostas ir pargrieztas vai nobruzatas, nomainiet tas
pirms brauciena.

- Aizliegts lietot jebkuras rezerves dalas, iznemot tas, kuras esam apstiprinajusi.

- lesakam nepirkt vai nepardot lietotu bérnu autosédekliti. Ir konstatéts, ka liela dala tada
veida iegadato autosedeklisu ir bistami.

. PIEZIME: Bérnu autosédeklis var atstat nospiedumus uz automasinas sédekla
apsSuvuma. Més neuznemamies atbildibu par transportlidzekl|a sédek|u apSuvuma
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bojajumiem vai nospiedumiem.

« Bérna droSiba tiks nodrosinata tikai tad, ja autosedeklis tiks pareizi uzstadits saskana ar
So instrukciju.

« Vienmeér drosi nostipriniet jebkuru bagazu vai citus priekSmetus, lai sadursmes laika tie
neraditu traumas bérnam, kurs séz autosedekli.

« So noradijumu neievéro$ana ir bistama un automatiski anulés garantiju. Josta/siksnu
spradze ir izstradata ta, lai avarijas gadijuma to varétu atri atspradzét. SIS MEHANISMS
NAV PASARGATS NO BERNU PIEKLUVES Zinatkaraki bérni var iemacities atspradzét so
spradzi. Bérniem ir jaizskaidro, ka vini nedrikst spéléties ar drosibas siksnu spradzi vai
citam autosédeklisa dalam.

« Nekada gadijuma neizmantojiet bérnu autosedekliti bez auduma parvalka, jo tas ir
neatnemama autosédeklisa veiktspéejas sastavdala. Auduma parvalku nedrikst aizstat ne
ar vienu citu, iznemot musu ieteikto.

« Ja bernu autosedeklis tiek atstats tieSos saules staros uz ilgaku laiku, tas ir japarklaj, jo ta
virsmas var |oti sakarst. Pirms bérna sédinasanas autosédekli vienmer parliecinieties par
ta virsmas temperaturu.

« Nelietot gulus/slipa pozicija ka 3tpuli.

Pazinojums:

« STir universala, uzlabota bérnu dro&ibas sistéma, kas stiprinas ar standarta drodibas
jostam. Sis sédeklis ir sertificéts saskana ar Apvienoto Naciju Organizacijas Regulu Nr. 129
un paredzets lietosanai prioritari tadas "universalajas sedvietas", kuras minétas
automasinas lietoSanas pamaciba.

« Aizliegts lietot So bérnu drosibas sistému sédvietas, kuras ir uzstadits (aktivs) priekséjais
droSibas spilvens.

« Ja sédekliti izmanto kopa ar "i-Size" pamatni, tas ir klasificéts ka "i-Size" uzlabota bérnu
drosSibas sistéma. Neskaidribu gadijuma sazinieties vai nu ar Sis bérnu drosibas sistémas
razotaju, vai ar tirgotaju..



Produkta kopsana

A Sekojiet Siem noradijumiem, lai nodrosinatu aizsargprodukta pareizu lietosanu
un kopsanu
« Avarija, kur sadursmes atrums parsniedz 10 km/h, bérna sédeklis var ciest bojajumus,
kas nav uzreiz pamanami.
« Sados gadijumos ir arkartigi svarigi nomainit bérnu sédekliti. LGdzu, utilizéjiet to
atbilstosSi noteikumiem.
« Regulari parbaudiet visus svarigos sédekla elementus, vai nav bojajumu.
« Parliecinieties, ka visi mehaniskie komponenti darbojas pareizi.
« Lai noverstu bojajumus vai lGzumus, parliecinieties, ka bérna sédeklis neaizkeras durvis,
sédekl|a sliedés vai citas automasinas vietas.
« Gadijuma, ja sédeklis ir cietis bojajumus, piemeéram, péc nokriSanas, tas janosuta
razotajam parbaudei.

Drosibas jostu spradzes kops$ana
Jostas un drosibas spradzes funkcija ir |oti svariga bérna droSibai. Jostas un droSibas
spradzes darbibas traucéjumi parasti rodas netirumu un putekl|u uzkrasanas del.

Tirsana
Parliecinieties, ka izmantojat tikai originalos sédekla parvalkus, jo tie ir svarigi sistémas
pareizai darbibai. Originalos sédekl|a parvalkus var iegadaties pie razotaja.

A Bérnu sédekliti nedrikst lietot bez sédekla parvalka.
« Parvalku var nonemt un mazgat ar rokam 30°C temperatQra, izmantojot maigu
mazgasanas lidzekli. LGdzu, ievérojiet noradijumus uz parvalka mazgasanas etiketes.
elektriskaja velas zavetaja (audums var atdalities no polsteréjuma).
« Plastmasas dalas var tirit ar ziepjadeni. Nelietojiet agresivus tirisanas lidzek|us,
pieméram, Skidinatajus.
« Siksnu var nonemt un mazgat remdena ziepjludent.

Uzmanibu! Spradzi nekad nedrikst nonemt no siksnam.
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KOMPONENTI

1. Sédeklis

2. Galvas balsti

3. Parsegs

4, Kruskurvja polsteri (paris)

5. Siksnas

6. Kajinu dalas mikstais paliktnis

7. Reguléjama siksna

8. Roktura reguléSanas poga

9. Sanu vadotne transportlidzekla droSibas jostai
10. Aizmuguréja vadotne transportlidzekl|a drosibas
jostai

1. Poga regulésanas siksnu atbrivosanai

12. Papildu sédekla parklajs/paliktnis



LietoSanas noradijumi transportlidzekli

Bérna augums un svars:
Sis bérnu autosédeklitis ir apstiprinats bérnu parvadasanai automasinas no dzimsanas
briza, bérna augumam no 40 lidz 87 cm, lidz maksimalajam svaram 13 kg.

Atrasanas vieta:

SVARIGI: S0 bérnu autosédekliti drikst uzstadit tikai ar skatu atpakal, izmantojot
automasinas trispunktu jostu (jostas un diagonala josta) priekséjos vai aizmuguréjos
pasazieru sedekl|os.

Autoséedeklis ir stingri aizliegts izmantot sedvieta, kas aprikota ar funkcionéjosu gaisa
drosibas spilvenu. Lai uzzinatu, ka deaktivizét gaisa spilvenu, skatiet instrukcijas, kas
atrodamas jusu automasinas lietosanas rokasgramata.
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Uzstadisana

1. Atbrivojiet plecu siksnas, nospiezot
siksnu reguléSanas pogu (a) un velkot
siksnas maksimali uz prieksu (b).

2. Savelciet plecu siksnas, velkot plecu
siksnu taisni pret sevi, nevis uz augsu vai
uz leju (a).

Uzmanibu! Vienmeér atcerieties, ka
brauciena laika siksnu galam jabut
piestiprinatam pie parvalka.

3. Nospiezot centralo pogu,
atspradzejiet siksnu spradzi.
Atdaliet abas plecu siksnas.

4. Saspraudiet abas siksnas kopa (a,
b) un ievietojiet tas spradze (c) ta, lai
atskanétu klikskis.
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PARBAUDIET, LAl BERNS BUTU PAREIZI
PIESPRADZETS:

A Bérna drosibas nolukos, lidzu, parbaudiet, vai...
« Zidainu sédeklisa plecu siksnam jabut ertam, tacu tam
ir stingri japiegul bérnam.

« DroSibas jostu plecu siksnas ir pareizi noregulétas.
« Plecu siksnas nav savijusas.

« Spradzes mélites ir ievietotas jostu spradzé.

5. Galvas balsta pielagosana.
Vispirms atslabiniet drosibas jostu (ka
aprakstits iepriekséja darbiba). Pavelciet
reguléSanas dalu (a) un iestatiet galvas
balstu vajadzigaja pozicija (b).

6. Sédekla ieliktnis.

Ja jusu bérna augums ir no 40 lidz
75 cm, bérnu autosedeklitis jalieto
KOPA ar sédekla ieliktni (a). Kad
bérna augums parsniedz 75 cm,
autosédekliti var lietot BEZ sédekla
ieliktna.

Roktura pozicijas:

1. Transportlidzekli

2. Parnésasanas pozicija
3. NovietoSanas pozicija
4. Stabila pozicija
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10. Bérna nostiprinasana bérnu
autosedekliti

Atveriet stiprinajumu (a) (skatiet 3.
darbibu). Paceliet galvas balstu (b) (skatiet
5. darbibu).

11.. Bérna piespradzésana bérnu
autoséedekliti

levietojiet bérnu autosedekliti.
Aizveriet stiprinajumu (a) (skatiet 4.
darbibu). Noreguléjiet galvas balstu
(b) (skatiet 5. darbibu).

Pievelciet stiprinajumu (a)
(skatiet 2. darbibu).

PIEZIME: siksnam jabat
pietiekami cieSi pievilktam.
Sédeklitim janodrosina bérna
fiksacija, bet tas nedrikst radit
bérnam diskomfortu.

Parbaudiet, vai siksnas nav
savérptas, kameér bérns séz
sedeklr.
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12. Pareiza plecu siksnas pozicija

13. Polsteréjuma nonemsana.
Atveriet stiprinajumu (b) (skatiet 3.
darbibu).

Iznemiet sédekla oderéjumu (c) (ja
attiecinams), kraskurvja polsteri (d) un
kajinu dalas miksto paliktni (e).

Nonemiet galvas balsta parvalku (a, b).

Nonemiet sedekla parvalku (a, d).

Lai saliktu atpakal, veiciet iepriekséjas
darbibas apgriezta seciba.



14. Bérnu autosédeklisa uzstadisana
transportlidzekli

Noreguléjiet rokturi parnésasanas
pozicija (a) (skatit 7. darbibu).

Uzlieciet bérnu sédekliti uz
automasinas sédekl|a, izvelciet
transportlidzekla jostas gurnu siksnu
caur sanu jostas vadotnem (b) un
iespradzéjiet jostas spradzi (c).

Izvelciet diagonalo jostu zem roktura
enges (d) un péc tam caur
aizmuguréjo automasinas jostas
vadotni (e).

Nospriegojiet transportlidzekla
diagonalo jostu (f).

Noreguléjiet rokturi transportlidzekla
pozicija (g) (skatiet 7. darbibu).

SVARIGI:

automasinas drosibas jostas spradzes stavoklis var ietekmét bernu autosedeklisa
stabilitati. Avarijas gadijuma tas varétu traucét autosédeklitim pilnvértigi aizsargat
jusu bérnu.

Ja péc transportlidzekla jostas nospriegosanas spradze atrodas pozicija, kas
atziméta ar X, méginiet uzstadit bérnu sédekliti cita transportlidzekla sédvieta.
Neskaidribu gadijuma sazinieties vai nu ar si autosédeklisa raZzotaju, vai ar tirgotaju.
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Lietojiet kopa ar ISOFIX pamatni
KOMPONENTI

1. Bérnu autosédekla pamatne

2. Balsta kaja

3. Balsta kajas regulésanas poga
4. Balsta kajas indikators

5. Bérnu autoseédekla indikators
6. ISOFIX sviras atbrivoSanas poga
7. ISOFIX stiprinajuma sviru drosibas indikators
8. Bérnu autosédekla slédzenes
9. ISOFIX svira

10. Labas pozicijas indikators

BRIDINAJUMS: parliecinieties, ka jlusu transportlidzeklis ir aprikots ar ISOFIX enkura
punktiem. Lai uzzinatu, kur jusu automasina var uzstadit bérna sédeklisa pamatni,
skatiet automasinu sarakstu Saja rokasgramata.




1. Norades ISOFIX stiprinajumu pareizai novietoSanai

ISOFIX vadotnes ir paredzétas, lai atvieglotu ISOFIX savienotaju uzstadisanu, atdalot
automasinas sédekla atzveltnes un sézamas dalas spilvenus, ja automasinas
stiprinajuma punkti ir grati aizsniedzami.

2. Atlociet atbalsta kaju (a). Turiet to 2. attéla redzamaja pozicija, lidz ta atkal ir pilniba
saliekta (attéls 3), un tikai tad izvelciet kaju, cik vien iespé&jams. Nospiediet un turiet
ISOFIX sviru regulésanas pogas (b) un pilniba izvelciet/pagariniet sviras (c).

149



3. . Novietojiet pamatni virs
transportlidzekla sédekla (a). Sasledziet
ISOFIX sviras (b) un parliecinieties, vai
ISOFIX sviru droSibas indikatori ir zali (c).

4. Bidiet pamatni atpakal, lidz ta stingri
piegul transportlidzekla sédekla atzveltnei

(a).

5.. Noreguléjiet atbalsta kaju (a), lidz ta
stingri pieskaras transportlidzekl|a gridai

(b) un atbalsta kajas kontakta indikators ir
zals (c).
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6. Uzlieciet sédekliti uz pamatnes (a) un spiediet,
kameér fiksacijas stienisi pilniba saslegsies (b).
Indikators k|Gs zal$ (C). Pavelciet autosédekliti uz
augsuy, lai parbauditu, vai fiksatori ir drosi
nofiksgjusies (d). Noreguléjiet rokturi ta, lai tas
atrastos pozicija, kada to izmanto automasina (e).
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7. . Nonemsana

Noreguléjiet rokturi parnésasanas pozicija (a).
Pavelciet bérnu autosedeklisa atvienoSanas sviru
atpakal (b) un nonemiet autosédekliti no pamatnes

(c).

8. . Pilniba ievelciet atbalsta
kaju (a un b).

9. Atvienojiet ISOFIX stiprinajuma
sviras (a). Nonemiet pamatni no
transportlidzekla sédekla (b).
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10. Atlaidiet pogu uz pamatnes, lai pagrieztu sedekli no 1. pozicijas uz 3. poziciju — durvju
puse.

SVARIGI: zald poga norada, ka viss ir pareizi un ierice gatava lietosanai.

11. Nospiediet atbrivoSanas pogu zem sédekla un

parbidiet to no 1. pozicijas uz 2., kas ir tuvak durvim. (1)

e
SVARIGI: zal$ pogas indikators nozimg, ka drikst W
veikt atgrieSanos sakotnéja pozicija. ‘
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A\ ADVARSEL!

VIKTIG, TA VARE PA FOR SENERE REFERANSE: LES NGYE

Brukerhandboken skal oppbevares trygt sammen med barnesetet sa lenge det er gyldig:
Det er et rom bak pa setetrekket for oppbevaring av brukernandboken. Hvis du har
sporsmal, kan du kontakte kundeserviceteamet vart.

Barnets hgyde og vekt:
Dette barnesetet er godkjent for transport i bil av barn fra fgdselen av, med en hgyde
mellom 40 og 87 cm, opptil en maksimalvekt pa 13 kg.

Plassering:

- VIKTIG: Barnesetet ditt kan kun monteres bakovervendt med et trepunkts hofte- og
diagonalbelte i passasjersetet foran eller bak i bilen, eller en godkjent ISOFIX-base.

- Bruk aldri barnesetet pa et sete der det er montert en kollisjonspute som er aktiv. Se
bilens brukerhandbok for informasjon om deaktivering av kollisjonsputen.

SIKKERHET - VENNLIGST LES NOQYE:

« Bruk ALDRI dette barnesetet med siden vendt mot bilsetet.

. Alle stive gjenstander og plastdeler i barnesetet ma plasseres og monteres slik at de
ikke kan sette seg fast i et bevegelig sete eller i en dgr pa kjgretgyet under daglig bruk.
- Hvis det brukes andre lastbaerende punkter enn de som er beskrevet i instruksjonene,
kan dette redusere barnesetets beskyttelsesfaktor betydelig.

. Sikre ALLTID barnet ditt med sikkerhetsselen nar du bruker dette bilsetet

- La aldri barnet ditt vaere uten tilsyn

. Ikke forsgk & demontere, modifisere eller legge til noen del av barnesetet, eller endre
maten bilbeltene er laget eller brukt pa.

« Etter en ulykke bgr barnesetet og bilens sikkerhetsbelter byttes ut. Selv om de kan se
uskadede ut, beskytter de kanskje ikke barnet ditt s& godt som de burde.

. Ikke legg noe som handkle eller pute under barnesetet. Dette kan pavirke ytelsen til
barnesetet ved en ulykke.

. Sgrg alltid for at bilsetets seler er riktig strammet for & sikre maksimal beskyttelse for
barnet ditt.

- Unnga at selen setter seg fast mellom bildgrene eller gnis mot skarpe deler av setet
eller kroppen.

. Hvis selen/bilbeltet blir kuttet eller frynsete, ma det skiftes ut fgr du kjgrer.

- Bruk aldri andre reservedeler enn de som er godkjent av/pa

Vi anbefaler at barneseter ikke kjgpes eller selges brukt. Mange barneseter som er kjgpt
pa denne maten har vist seg a veere farlige

- MERK: Barnesetet kan merke merker pa bilens setetrekk. Vi kan ikke holdes ansvarlige
for skader eller merker pa bilens setetrekk.

- Sikkerhet er kun garantert hvis barnesetet er montert i samsvar med disse
instruksjonene.



« Fest bagasje eller andre gjenstander som kan skade personen i barnesetet ved en
kollisjon, pa en sikker mate.
- Det er farlig a ikke fglge instruksjonene, og garantien bortfaller automatisk.
Selespennen er utformet for a kunne Igsnes raskt i en ngdsituasjon. DEN ER IKKE
BARNESIKRET. Mer nysgjerrige barn kan leere & dpne spennen. Barn bgr fa beskjed om at
de aldri skal leke med selespennen eller noen annen del av barnesetet.
« Bruk aldri barnesetet uten stofftrekket, da stofftrekket er en integrert del av barnesetets
ytelse. Stofftrekket skal ikke byttes ut med andre enn de som anbefales av
 Dekk til barnesetet hvis det star i direkte sollys over lengre tid, da overflatene pa
barnesetet kan bli veldig varme. Sjekk overflaten pa barnesetet fgr du plasserer barnet i
setet.
« Ikke bruk som vugge.

NOR
Merk:
« Dette er et forbedret i-Size-barnesetesystem. Det er godkjent i henhold til FN-forskrift
nr. 129 for bruk i i-Size-kompatible bilseter som angitt av bilprodusentene i bilens
brukerhandbok.
« Bruk aldri dette forbedrede barnesetesystemet i sitteplasser der det er installert en aktiv
frontkollisjonspute.
« Nar det brukes i kombinasjon med «i-Size»-basen, er dette et forbedret barnesete «i-
Size». Hvis du er i tvil, kontakt enten produsenten eller forhandleren av
barnesetesystemet.
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Produktpleie

A Fglg disse instruksjonene for beskyttende produktpleie
« Ved en ulykke med en kollisjonshastighet over 10 km/t kan barnesetet bli skadet som
ikke ngdvendigvis er apenbar.
« | slike tilfeller er det ekstremt viktig at du bytter ut barnesetet. Vennligst kast det pa
riktig mate.
« Sjekk regelmessig alle viktige deler for skader.
« Sgrg for at alle mekaniske komponenter fungerer korrekt.
« For d unnga skade eller brudd, sgrg for at barnesetet ikke setter seg fast i bildgren,
seteskinnene osv.
« Hvis barnesetet blir skadet (for eksempel etter at det har falt i bakken), ma det
inspiseres av produsenten.

Pleie av selespennen
Selespennens funksjon er viktig for barnets sikkerhet. Feil pa selespennen skyldes
hovedsakelig opphopning av smuss og stav.

Rengjgring
Sgrg for at du kun bruker originale setetrekk, da setetrekket er viktig for at systemet skal
fungere ordentlig. Reservesetetrekk er tilgjengelige fra produsenten.

A Barnesetet ma ikke brukes uten setetrekk.
« Trekket kan tas av og vaskes ved 30 °C med et mildt vaskemiddel. Fglg instruksjonene
pa vaskeanvisningen pa trekket. Fargene pa trekket kan falme hvis det vaskes ved mer
enn 30 °C. Tgrk aldri i tgrketrommel i en elektrisk tgrketrommel (stoffet kan Igsne fra
polstringen).
« Plastdelene kan rengjgres med sapevann. Ikke bruk sterke rengjgringsmidler (som
Igsemidler).
« Selen kan fjernes og vaskes i lunkent sapevann

Advaserl! Fjern aldri spennen fra stroppene.



KOMPONENTER

1. Sete

2. Nakkestgtte

3. Hette

4, Brystputer (par)
5. Sele

6. Skrittpute

7. Justeringsstropp

8. Knapp for justering av handtak

9. Beltefgring pa siden av bilen

10. Beltefgring bak i bilen

1. Utlgserknapp for justeringsstropp
12. Setetrekk
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Bruk i kjgretgyet

Barnets hgyde og vekt:
Dette barnesetet er godkjent for transport i bil av barn fra fgdselen av, med en hgyde
mellom 40 og 87 cm, opptil en maksimalvekt pa 13 kg.

Plassering:
VIKTIG: Barnesetet ditt kan kun monteres bakovervendt med et trepunkts hoftebelte og
et diagonalt bilbelte i passasjersetet foran eller bak i bilen.

Bruk aldri barnesetet pa et sete der det er montert en kollisjonspute som er aktiv. Se
bilens brukerhandbok for informasjon om deaktivering av kollisjonsputen.




Montering

1. Lgsne skulderstroppene pa selen ved a
trykke pa selejusteringsknappen (a) og dra
seleskulderstroppene sa langt frem som
mulig (b).

2. Stram skulderstroppene pa selen ved a
trekke skulderstroppen rett mot deg, ikke
oppover eller nedover (a).

Advarsel! Vaer oppmerksom pa enden av
stroppen nar du reiser. Den skal alltid veere
festet til trekket.

3. Apne selespennen ved a trykke
pa den midtre knappen. Trekk de to
skulderselestroppene fra

hverandre.

4. Koble de to stroppene sammen
(a, b) og sett dem inn i spennen (c)
med et hgrbart klikk.
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SJEKKLISTE FOR A SIKRE AT BABYEN DIN ER RIKTIG
FESTET

A For babyens sikkerhet, vennligst sjekk at...

« Selebeltet pa babysetet er komfortabelt, men sitter =
FAST rundt barnet. ¥

« Selebeltet er justert riktig.

« Selens skulderstroppene er ikke vridd.

« Spennelasene er festet i selespennen.

5. Justering av nakkestgtten

Lgsne selen (forrige trinn). Trekk tilbake
justeringsmekanismen (a) og juster
nakkestgttens posisjon (b).

6. Setetrekk

Nar barnets hgyde er mellom 40 og
75 cm, ma barnesetet brukes MED
setetrekket (a). Nar barnets hgyde
overstiger 75 cm, kan barnesetet
brukes UTEN setetrekket.

Handtaksposisjoner:

1. | kjgretgyet

2. Baereposisjon

3. Oppbevaringsposisjon
4. Klar posisjon
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10. Sikring av barnet ditt i bilsetet
Apne selen (a) (se trinn 3). Laft opp
nakkestgtten (b) (se trinn 5).

11. Sikring av barnet i bilsetet
Plasser barnet i bilsetet. Lukk selen
(@) (se trinn 4). Juster nakkestgtten
(b) (se trinn 5).

Stram selen (a). (se trinn 2).

MERK: Selen ma vaere rimelig
stram. Den skal holde barnet
pa plass, men ikke gjgre det
ukomfortabelt.

Sjekk at stroppene ikke er
vridd mens barnet sitter.
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12. Riktig plassering av skulderremmen

13. Fjerne myke gjenstander
Fjern stoffet pa hetten (a) (se trinn 9-10).

Apne selen (b) (se trinn 3).

Fjern setetrekket (c) (hvis aktuelt),
brystputen (d) og skrittputen (e).

Fjern trekket pa nakkestgtten (a, b).

Fjern setetrekket (a, d). Montering er en
motsatt prosedyre av denne.
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14. Montering av barnesetet i
kjgretgyet

Juster handtaket til baereposisjon (a)
(se trinn 7).

Plasser barnesetet pa bilsetet, for
bilens hoftebelte gjennom sidene av
bilens beltefgringer (b) og fest
bilbeltespennen (c).

Fgr diagonalbeltet under
handtakshengselet (d) og deretter
gjennom bilens bakre
sikkerhetsbeltefgring (e).

Stram kjgretgyets diagonalbelte (f).

Juster handtaket til kjgretgyposisjon
(9) (se trinn 7).

VIKTIG:
Plasseringen av bilbeltespennen kan pavirke stabiliteten til bilsetet. Ved en ulykke
kan dette hindre bilsetet i & beskytte barnet ditt sa godt som det burde.

Hvis spennen er i posisjonen merket med X etter at du har strammet bilbeltet, kan
du prgve & montere bilsetet i en annen sitteposisjon i kjgretgyet. Hvis du er i tvil,
kontakt enten bilseteprodusenten eller forhandleren.




Bruk med ISOFIX-basen
KOMPONENTER

1. Barnesetebase

2. Stgtteben

3. Justeringsknapp for stgtteben
4. Indikator for stgtteben

5. Indikator for barnesete

6. Utlgserknapp for ISOFIX-arm
7. Indikator for ISOFIX-arm

8. Laser for barnesete

9. ISOFIX-arm

10. Indikator for hgyre posisjon

ADVARSEL: Sgrg for at kjgretgyet ditt har ISOFIX-forankringspunkter. Se kjgretgylisten i
denne handboken for informasjon om hvor barnesetebasen passer i kjgretgyet ditt.
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1. ISOFIX-festefgringene
ISOFIX-festefgringene er utformet for a
holde bilens sete og ryggpute fra
hverandre, slik at du enkelt kan feste
ISOFIX-kontaktene nar bilens
forankringspunkter er vanskelige & na.

T
B

2. ,&pne stgttebenet (a), hold benet som
pa bilde 2 til det er helt pa plass, trekk det
tilbake som pa bilde 3, og trekk deretter
benet helt ut. Trykk og hold inne ISOFIX-
armjusteringsknappene (b) og strekk
armene helt ut (c).




3. Plasser basen over bilsetet (a). Koble til ISOFIX-
armene (b) og sgrg for at ISOFIX-
armsikkerhetsindikatorene lyser grgnt (c).

> %
_cLick! |

1% 1V 8

4. Skyv basen bakover til den hviler godt
mot bilsetets ryggstgtte (a).

5. Juster stgttebenet (a) til det har fast
kontakt med kjgretgyets gulv (b) og

stgttebenets kontaktindikator lyser grgnt
().
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6. Plasser bilsetet pa basen (a) og trykk ned til
festestengene er helt pa plass (b). Indikatoren vil
lyse grgnt (C). Laft barnesetet for & kontrollere at
lasene er sikre (d). Juster handtaket til
kjgretgyposisjon (e).
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7. Fjerning

Juster handtaket til baereposisjon (a). Trekk
utlgserspaken for barnesetet bakover (b) og Igft
barnesetet av basen (c).

9. Lgsne ISOFIX-armene (a). Fjern

basen fra bilsetet (b).
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10. Slipp knappen pa basen for a rotere setet fra posisjon 1til 3 — dgrsiden.

VIKTIG: Fgrst nar utlgserknappen viser grgnt, er den i riktig posisjon for bruk.

1. Slipp knappen under setet, og skyv den ut fra
posisjon 1til 2 — dgrsiden.

1
(2]
VIKTIG: Bare nar knappen viser grgnt, er det riktig W
a rotere tilbake. »
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A\ OSTRZEZENIE!

WAZNE, ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC: PRZECZYTAJ UWAZNIE

Instrukcje obstugi nalezy bezpiecznie przechowywac razem z fotelikiemn samochodowym
przez caty okres jego uzytkowania: Z tytu pokrowca znajduje sie schowek do
przechowywania instrukcji. W razie pytan prosimy o kontakt z naszym dziatem obstugi
klienta.

Wzrost i waga dziecka:
Ten fotelik samochodowy zostat zatwierdzony do transportu w samochodzie dzieci od
urodzenia, o wzroscie od 40 do 87 cm i maksymalnej wadze 13 kg.

Lokolizacja:

« WAZNE: Fotelik samochodowy mozna montowaé wytacznie tytem do kierunku jazdy za
pomoca trzypunktowego pasa biodrowego i poprzecznego pojazdu na przednim lub
tylnym siedzeniu pasazera lub za pomoca zatwierdzonej bazy ISOFIX.

- Nigdy nie uzywaj fotelika dzieciecego na siedzeniu, na ktérym zamontowana i aktywna
jest poduszka powietrzna. Informacje na temat wytgczania poduszki powietrznej
znajdziesz w instrukcji obstugi pojazdu.

BEZPIECZENSTWO - PROSIMY O UWAZNE PRZECZYTANIE:

« NIGDY nie uzywaj fotelika samochodowego bokiem skierowanym w strone fotela
pojazdu.

« Wszelkie sztywne elementy i plastikowe czesci fotelika samochodowego musza by¢ tak
umiejscowione i zamontowane, aby podczas codziennego uzytkowania pojazdu nie
mogty zosta¢ uwiezione przez ruchomy fotel lub drzwi pojazdu.

« Uzycie innych punktéw nosnych niz opisane w instrukcji moze znacznie zmniejszy¢
poziom ochrony fotelika samochodowego.

« ZAWSZE zabezpieczaj dziecko pasami bezpieczenstwa podczas korzystania z tego
fotelika samochodowego.

- Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

« Nie prébuj demontowaé, modyfikowac ani dodawac zadnych elementéw fotelika
samochodowego, ani zmieniac sposobu wykonania lub uzytkowania paséw
bezpieczenstwa w samochodzie.

- Po wypadku nalezy wymieni¢ fotelik samochodowy i pasy bezpieczenstwa w
samochodzie. Chociaz moga one wygladac na nieuszkodzone, moga nie chroni¢ dziecka
tak dobrze, jak powinny.

« Nie umieszczaj pod fotelikiemn samochodowym niczego, np. recznika lub poduszki.
Moze to wptynac na dziatanie systemu bezpieczenstwa dziecka w razie wypadku.

. Zawsze upewnij sie, ze pasy bezpieczenstwa fotelika samochodowego s3 prawidtowo
napiete, aby zapewni¢ dziecku maksymalna ochrone.

« Zapobiegaj zakleszczeniu paséw bezpieczenstwa miedzy drzwiami samochodu lub
ocieraniu sie o ostre czesci fotela lub ciata.

. Jesli pasy bezpieczenstwa/pojazdu ulegng przecieciu lub przetarciu, wymien je przed
podréza.

» Nigdy nie uzywaj czesci zamiennych innych niz zatwierdzone przez

Zalecamy, aby nie kupowac ani nie sprzedawac¢ uzywanych fotelikbw samochodowych.
Wiele fotelikdw samochodowych nabytych w ten sposéb okazato sie niebezpiecznych.
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« UWAGA: Fotelik samochodowy moze pozostawic $lady na tapicerce foteli
samochodowych. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za uszkodzenia lub slady na tapicerce
foteli samochodowych.

- Bezpieczenstwo jest gwarantowane tylko wtedy, gdy fotelik samochodowy jest
zamontowany zgodnie z niniejsza instrukcja.instructions.

- Bezpiecznie zabezpiecz bagaz lub inne przedmioty, ktére mogtyby spowodowac
obrazenia u osoby korzystajacej z fotelika samochodowego w razie kolizji.

- Nieprzestrzeganie instrukcji moze by¢ niebezpieczne i automatycznie uniewaznia
gwarancje. Klamra paséw bezpieczenstwa zostata zaprojektowana tak, aby mozna ja
byto szybko odpigé¢ w nagtych wypadkach. NIE JEST ZABEZPIECZONA PRZED DZIECMI.
Bardziej dociekliwe dzieci moga nauczy¢ sie odpinac klamre. Nalezy pouczy¢ dzieci, aby
nigdy nie bawity sie klamra paséw bezpieczenstwa ani zadng inna czescia fotelika
samochodowego.

- Nigdy nie uzywaj fotelika samochodowego bez materiatowego poszycia, poniewaz
materiatowe poszycie stanowi integralna czes¢ jego funkcjonalnosci. Materiatowego
poszycia nie nalezy wymieniac¢ na inne niz zalecane przez

- Przykryj fotelik samochodowy, jesli jest on wystawiony na bezposrednie dziatanie
promieni stonecznych przez dtuzszy czas, poniewaz powierzchnia fotelika moze sie
bardzo nagrzac. Sprawdz powierzchnie fotelika przed umieszczeniem dziecka w foteliku.
« Nie uzywaj jako kotyski z odchylonym oparciem.

Uwaga:

« To jest uniwersalny, wzmocniony system bezpieczenstwa dla dzieci z pasami
bezpieczenstwa. Jest on homologowany zgodnie z Regulaminem ONZ nr 129, do uzytku
gtdwnie na ,uniwersalnych pozycjach siedzacych”, zgodnie ze wskazaniami producenta
pojazdu w instrukcji obstugi pojazdu.

» Nigdy nie nalezy uzywac tego ulepszonego fotelika dzieciecego na siedzeniach z
aktywna przednia poduszka powietrzna.

« W potaczeniu z baza ,i-Size" jest to ulepszony fotelik dzieciecy ,i-Size". W razie
watpliwosci nalezy skonsultowac sie z producentem lub sprzedawca fotelika dzieciecego.



Pielegnacja produktu

A Postepuj zgodnie z ponizszymi instrukcjami dotyczacymi pielegnacji produktu.
« W przypadku wypadku z predkoscig powyzej 10 km/h fotelik dzieciecy moze ulec
uszkodzeniu, ktére niekoniecznie jest widoczne.

« W takich przypadkach niezwykle wazna jest wymiana fotelika dzieciecego. Prosimy o
jego prawidtowa utylizacje.

« Regularnie sprawdzaj wszystkie wazne czesci pod katem uszkodzen.

« Upewnij sig, ze wszystkie elementy mechaniczne dziataja prawidtowo.

« Aby zapobiec uszkodzeniom lub peknieciom, upewnij sie, ze fotelik dzieciecy nie
zablokuje sie w drzwiach samochodu, prowadnicach fotela itp.

« W przypadku uszkodzenia fotelika dzieciecego (np. po jego upuszczeniu) nalezy go
sprawdzi¢ u producenta.

Pielegnacja klamry paséw bezpieczenstwa

Funkcja klamry paséw bezpieczenstwa jest wazna dla bezpieczenstwa Twojego dziecka.
Wadliwe dziatanie klamry pasow bezpieczenstwa jest najczesciej spowodowane
nagromadzeniem sie brudu i kurzu.

Czyszczenie:

Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych pokrowcdw na fotelik, poniewaz pokrowiec jest
wazny dla prawidtowego funkcjonowania systemu. Pokrowce na fotelik sg dostepne u
producenta.

A Fotelika dzieciecego nie wolno uzywac¢ bez pokrowca.
» Pokrowiec mozna zdjac¢ i prac¢ recznie w temperaturze 30°C z uzyciem delikatnego
detergentu. Nalezy przestrzegac instrukcji prania na metce pokrowca. Kolory pokrowca
moga blakna¢ w przypadku prania w temperaturze powyzej 30°C. Nigdy nie suszy¢ w
suszarce bebnowej (materiat moze oddzieli¢ sie od wysciotki).
« Czesci plastikowe mozna czysci¢ woda z mydtem. Nie nalezy uzywac silnych srodkéw
czyszczacych (takich jak rozpuszczalniki).
» Pasy bezpieczenstwa mozna zdjac i prac w letniej wodzie z mydtem.

Uwaga! Nigdy nie zdejmuj klamry z pasdw.
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ELEMENTY

1. Fotel

2. Zagtowek

3. Budka

4. Wkiadki na klatke piersiowa (para)
5. Szelki

6. Wktadka krocza

7. Pasek regulacyjny

8. Przycisk regulacji uchwytu

9. Prowadnica bocznego pasa samochodowego
10. Prowadnica tylnego pasa samochodowego
1. Przycisk zwalniajacy pasek regulacyjny

12. Wktadka siedziska



Uzywanie w pojezdzie

Wozrost i waga dziecka:
Ten fotelik samochodowy zostat zatwierdzony do transportu w samochodzie dzieci od
urodzenia, o wzroscie od 40 do 87 cm i maksymalnej wadze 13 kg.

Lokalizacja:

WAZNE: Fotelik samochodowy mozna montowaé wytacznie tytem do kierunku jazdy, za
pomoca trzypunktowego biodrowego i diagonalnego pasa bezpieczeristwa na przednim
lub tylnym siedzeniu pasazera.

Nigdy nie nalezy uzywac fotelika samochodowego na siedzeniu, na ktérym
zamontowana jest i jest aktywna poduszka powietrzna. Informacje na temat
dezaktywacji poduszki powietrznej znajduja sie w instrukcji obstugi pojazdu.
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1. Poluzuj pasy barkowe szelek, naciskajac
przycisk regulacji paséw (a) i pociggnij
pasy barkowe szelek maksymalnie do
przodu (b).

2. Napnij pasy barkowe szelek, pociggajac
je prosto do siebie, a nie w gore lub w doét
(a).

Uwaga! Podczas jazdy nalezy zwracac
uwage na koniec pasa — powinien on
zawsze by¢ przymocowany do pokrowca.

3. Otworz klamre paséw, naciskajac
Srodkowy przycisk. Roztacz 2 pasy
barkowe szelek.

4. Potacz 2 paski (a, b) i wtéz je do
klamry (c), az ustyszysz klikniecie.



LISTA KONTROLNA, ABY UPEWNIC SIE, ZE DZIECKO
JEST PRAWIDLOWO ZAPIETE

A Dla bezpieczenstwa dziecka sprawdz, czy...

« Pasy barkowe nosidetka dla niemowlat sg wygodne,
ale mocno przylegaja do dziecka.

« Pasy barkowe s3 prawidtowo wyregulowane.

« Pasy barkowe nie sa skrecone.

« Zatrzaski klamry sa zapiete w klamrze pasow.

5. Regulacja zagtéwka
Poluzuj pasy (poprzedni krok). Odciggnij
regulator (a) i wyreguluj potozenie
zagtéwka (b).

6. Wkiadka do fotelika

Gdy wzrost dziecka wynosi od 40
do 75 cm, fotelik samochodowy
musi by¢ uzywany Z wktadka (a).
Gdy wzrost dziecka przekroczy 75
cm, fotelik samochodowy moze by¢
uzywany BEZ wkiadki.

Pozycje uchwytu:

1. W pojezdzie

2. Pozycja do noszenia
3. Pozycja do spania
4. Pozycja stabilna
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10. Zabezpieczanie dziecka w foteliku
samochodowym

Rozepnij pasy (a) (patrz krok 3). Podnies
zagtéwek (b) (patrz krok 5).

11. Zabezpieczanie dziecka w
foteliku samochodowym
Umiesc dziecko w foteliku
samochodowym. Zapnij pasy (a)
(patrz krok 4). Wyreguluj zagtowek
(b) (patrz krok 5).

Zacisnij pasy (a) (patrz krok 2).

UWAGA: Pasy muszg byc¢
odpowiednio ciasne. Powinny
one unieruchamiac¢ dziecko,
ale nie powodowac
dyskomfortu.

Sprawdz, czy pasy nie sa
skrecone, gdy dziecko siedzi w
foteliku.
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12. Prawidtowe potozenie paséw barkowych

13. Zdejmowanie miekkich elementéw
Zdejmij materiat budki (a) (patrz krok 9-
10).

Rozepnij pasy (b) (patrz krok 3).

Zdejmij wkiadke fotelika (c) (jesli dotyczy),
wktadke piersiowa (d) i wktadke w kroku
(e).

Zdejmij pokrowiec zagtowka (a, b).

Zdejmij pokrowiec fotelika (a, d).

Ponowny montaz odbywa sie w
odwrotnej kolejnosci.

180



14. Montaz fotelika
samochodowego dla dziecka w
samochodzie

Ustaw raczke do pozycji nosnej (a)
(patrz krok 7).

Umiesc fotelik samochodowy dla
dziecka na siedzeniu samochodu,
przeciggnij pas biodrowy przez
boczne prowadnice pasa (b) i zapnij
klamre pasa (c).

Przeprowadz pas poprzeczny pod
zawiasem raczki (d), a nastepnie
przez tylna prowadnice pasa
bezpieczenstwa (e).

Napnij pas poprzeczny (f).

Ustaw raczke do pozycji w pojezdzie
(9) (patrz krok 7).

WAZNE:

Potozenie klamry pasa bezpieczenstwa pojazdu moze wptynac¢ na stabilnosé
fotelika samochodowego. W razie wypadku fotelik moze nie chroni¢ dziecka tak

dobrze, jak powinien.

Jesli po zacisnieciu pasa bezpieczenstwa pojazdu klamra znajduje sie w pozycji
oznaczonej X, sprobuj zamontowac¢ fotelik w innym miejscu w samochodzie. W
razie watpliwosci skontaktuj sie z producentem lub sprzedawcy fotelika

samochodowego.
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Uzywaj z baza ISOFIX
ELEMENTY

1. Baza fotelika samochodowego
2. Noga podporowa

3. Przycisk regulacji nogi podporowej

4. Wskaznik nogi podporowej

5. Wskaznik fotelika samochodowego

6. Przycisk zwalniania ramienia ISOFIX

7. Wskaznik bezpieczerstwa ramienia ISOFIX
8. Blokady fotelika samochodowego
9. Ramie ISOFIX

10. Wskaznik prawej pozycji

OSTRZEZENIE: Upewnij sie, ze Twéj pojazd jest wyposazony w punkty mocowania
ISOFIX. Informacje na temat miejsca montazu bazy fotelika samochodowego dla dziecka
znajduja sie na liscie pojazddw w niniejszej instrukcji.




1. Prowadnice ISOFIX

Prowadnice ISOFIX stuza do utrzymywania
odlegtosci miedzy siedziskiem fotela a
oparciem pojazdu, co utatwia montaz
ztaczy ISOFIX, gdy punkty mocowania s3
trudno dostepne.

B

2. Otworz podpore (a), przytrzymaj ja, jak
pokazano na rysunku 2, az bedzie
catkowicie wysunieta, a nastepnie cofnij
ja, jak pokazano na rysunku 3, a nastepnie
catkowicie wysun. Nacisnij i przytrzymaj
przyciski regulacji ramion ISOFIX (b) i
catkowicie wysun ramiona (c).
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3. Umies¢ baze nad siedzeniem pojazdu (a).
Zablokuj ramiona ISOFIX (b) i upewnij sie, ze
wskazniki bezpieczenstwa ramion ISOFIX sa
zielone (c).

> %
_cLick! |

1% 1V 8

4. Docisnij baze do tytu, az bedzie mocno
przylegac¢ do oparcia fotela pojazdu (a).

5. Wyreguluj podpore (a), az bedzie mocno
przylegac¢ do podtogi pojazdu (b), a

wskaznik kontaktu podpory bedzie zielony
().
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6. Umiesc¢ fotelik samochodowy na bazie (a) i
docisnij, az prety mocujace beda catkowicie
zatrzasniete (b). Wskaznik zmieni kolor na zielony
(C). Podnies fotelik samochodowy, aby sprawdzic,
czy blokady s dobrze zamocowane (d). Ustaw
rgczke w pozycji w pojezdzie (e).
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7. Demontaz

Ustaw raczke w pozycji do noszenia (a). Odciagnij
dzwignie zwalniajaca fotelik samochodowy do tytu
(b) i unies fotelik z bazy (c).

9. Odtacz ramiona ISOFIX (a). Zdejmij

baze z fotela samochodowego (b)./\ﬂ;
A
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10. Zwolnij przycisk na bazie, aby obrdci¢ fotelik z pozycji 1 do 3 — po stronie drzwi.

WAZNE: Tylko wtedy, gdy przycisk zwalniajacy jest na zielono, jest to prawidtowa
pozycja do uzycia.

11. Zwolnij przycisk pod siedzeniem i wysun je z
pozycji 1do 2 — od strony drzwi.

(1)
WAZNE: Tylko wtedy, gdy przycisk jest na zielono, W
jest to prawidtowa pozycja do ponownego ‘
obrdcenia.
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An PEAYNPEXXOEHUE!

BAXXHO - BHUMATEJ/IbHO MPOYUTANTE U COXPAHUTE A9 OANbHENALLErO
NCNoOJIb3OBAHUA

XpaHUTe MHCTPYKLMIO MO SKCMyaTaLmu B 6€30MnacHOM MecTe BMecTe C aBTOKPEC/IoM
BECb CPOK CMYy>Obl M3aeNunaA. MHCTPYKLUMA XpaHUTCA B MPeAHa3Ha4YeHHOM 1A 3Toro
KapMaHe Ha TblfIbHOWM CTOpoHe Yexna. ECn y Bac BO3HUKIM BOMPOChI, MOXanymncra,
CBSKUTECH C Hallel Cny»60M Noaae P KM KNUEeHTOB.

PocT u Bec pebeHKa:
ABTOKpeC/o NnpefHa3HadeHo Ang 6e30macHo NepeBo3KM AeTe C POXKOEHMA, POCTOM OT
40 po 87 cM 1 BecoM 0 13 Kr.

Pacnono)eHue:

- BAXXHO: 370 fleTCcKoe Kpecs1o MOXHO yCTaHaBAMBaTb B aBTOMOGUIIE C MONOYKEHWEM
NPOTUB XOAa ABMKEHMA C MOMOLLbIO TPEXTOUEYHOIO peMHA 6e30MacHOCTU (KaK
MOsICHOIO, TaK W AMaroHasibHoro) Ha NMto6OM MacCaXkKMPCKOM CUAEHBE UMM C MOMOLLLbIO
noaxogsauiero kpennenuma ISOFIX.

« CTporo 3anpelleHo yCTaHaBMBaTb aBTOKPEC/IO Ha CMOEHbE, EC/IN Ha 3TOM MecTe
MMeeTca akTUBHasa GpoHTaibHada noayllka 6e3onacHoOCTU. YTobbl y3HaTb, KaK OTKITIOUUTb
rnoayLKy 6e30MacHOCTU, 06pPaTUTECH K MHCTPYKLMSAM B PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaumm
Ballero agTomobuns.

MHCTPYKLIMU MO TEXHUKE BE3OMNMACHOCTM - MOXXAJTYUCTA, BHUMATESIbHO
MNPOYUTANTE:

« 9T0 aBTOKpecno HEJTb3d ncnonb3oBaTb B MOMOXEHWIW, KOF4a OHO YCTaHOBIEHO GOKOM
OTHOCUTENbHO CUAEHbS aBTOMOBUNA.

- CneguTe, UTobbl BCe TBEPAbIE 3/1EMEHTbI M MIaCTUKOBbIE AeTanu aBTokpecna 6bium
YCTaHOB/EHbl TaKMM 06pa30M, UTOH6bI MX HeMb3a 6bI10 NPVXKaTb UK 3aXKaTb
OBUKYLLIMMWUCS YacTaAMU CUOEHbS UK ABEPbMU aBTOMOBUNA.

« icnonb3oBaHWe Ana YCTaHOBKU OPYrMX TOUYEK KPEMEHUS, HEXeNn yKasaHHble B
UHCTPYKLMK, MOXKET CEPbE3HO YXYALUNTb 3aLLUMTHbIE XapaKTEPUCTUKM LETCKOrO CUOEHbA.
« BCEMOA npu MCronb30BaHMM 3TOTO aBTOKpecna NpuctermeanTe pebeHka
peMHeM/peMHAMM 6e30MacHOCTU.

- Hukorpga He octaBnaiTe pe6eHka 6e3 npucmoTpa.

- KaTeropmyeckm 3anpeLleHo BHOCUTb tobble U3MEeHEeHWsa B AeTCKoe CUAeHbe
(pazbupaTb, NepenensiBatbh, 4OOABNATL AeTanm) UK Kak-mmbéo MoanduLmMpoBaTb PEMHU
6e30MacHOCTV aBTOMODOUNA UK MPaBUIa UX SKCMyaTaLmm.

« MNocne [OPOXKHO-TPAHCMOPTHOIO MPOUCLLECTBUA AETCKOE KPECO M PEMHM
6e30MacHOCTV aBTOMOOUNA crefyeT 3aMeHUTb Ha HoBble. [la)ke ecriv BHEeLHe OHM
BbIMNAOAT HEMOBPEXKAEHHbIMMK, €CTb OMACHOCTb, YTO KX 3alLMTHbIE CBOMCTBA Hborblue He
B6yayT COOTBETCTBOBATb TPEOYyEeMOMY YPOBHIO.

- 3anpeLuaeTca KNacTb YTO-NMOO (HanpuMep, NoNoTeHLe UKW NMoAYLUKY) Mo OCHOBaHMe
[EeTCKOro aBTOMOBOUTbHOIO CUAEHbA. DTO MOXKET OTPULLATENIbHO MOBVATL Ha

3P PEeKTMBHOCTb AETCKOM yOepXKMBatoLEW CUCTEMbI B CllyYae aBapuu.

- ObecrneybTe MIOTHOE MpuUeraHne peMHer 6e30nacHoOCTU, YTobbl pebeHOoK Obif
MaKCUManbHO 3aLUMLLEH.



« Obeperaite peMHM OT 3aXKaTUa ABEPAMM U KOHTAKTa C OCTPbIMU YacTAMU CUAEHbS UK
Ky30Ba.

- 3aMeHUTe PEeMHIN/aBTOMOBUSbHbIE PeMHM 6€30MaCHOCTH, €CNM OHM MOBPEXKAEHbI 1N
CTepPTbl, 4O HaYana ABVDKEHUSA.

« Bbl MOXXeTe MCnob30BaTb TObKO Te 3anacHble YacTK, KOTOpble MOoMyYnn Hale
oduLManbHoe paspeLleHme.

- HactoaTenbHO COBETYEM BO3OEPXATbCA OT MPUOBPETEHUS UM NPOOAXKM OETCKOro
Kpecna, KOTopoe Y)Ke UCMOSb30BanocCh. M3BeCTHO, YTO MHOIMe AeTCKME CUOEHbS,
KYM/1€HHble Ha BTOPUYHOM PbIHKE, MOTYT NPeACcTaBNsaTb ONacHOCTb.

« OBPATUTE BHUMAHME: 113-3a yCTaHOBKM OETCKOrro Kpeca Ha obuBke
ABTOMOGWIBHOIO CUAEHbA MOTYT MOSABUTLCH BMATUHbI. Mbl He HeCeM OTBETCTBEHHOCTM 3a
MOBPEeXAEHMA UNK cnenbl Ha 06MBKe CUAEHWN TPAHCMOPTHOrO CpeacTsa.

- Baw pebeHok ByaeTt B 6€30MacHOCT TONbKO B TOM CllyYae, ecrii aBTOKpecso
YCTaHOBJIEHO MPaBUIIbHO, COMMIACHO 3TOMY PYKOBOLCTBY.

MpepynpexneHue:

- Bcerga HapexkHoO 3akpennamnTte 6arax v gpyrme npeamMeTsbl, 4Tobbl B crydae
CTONTKHOBEHMA OHW He CTanu NPUYMHOM TPaBM pebeHkKa, CUaALLero B aBTOKpecre.

- HapyLueHue aTux NpaBm OMacHO U NIMLLAET NMpaBa Ha rapaHTUinHoe obcny)KmBaHme.
3aMoK peMHs/peMHel paspaboTaH 19 6bICTPOro OTKPLITUS MPY aBapUMHOM CUTYaLIUN.
3TOT MEXAHM3M HE 3ALWMLEH OT OETEWV. Bonee nio6o3HaTeNbHbIe AETN MOTyT
Hay4YMTbCA PacCTerrBaTh 3Ty MPSXKKY. HEobxoaMMo 06bSCHUTD OeTAM, YTO UM 3anpeLleHo
UrpPaTb C MPAXKKOMN peMHsa 6e30MacHOCTU UKW APYTrMMKM YacTAMU aBTOKpecna.

« Hnkorga He ncnonb3ymTe OeTCKoe aBTOKpeC/ 10 63 TKaHeBOro Yexna, Tak Kak oH
ABNAETCA HEOTbEMIIEMOM HYACTbIO DKCM/IyaTaLMOHHbIX XapaKTEPUCTMK aBTOKpeca.
3anpeLeHo UCNob30BaTh Yexosl, He ABMALWMINCA OPUTrMHaNbHbIM MU HE OA0OPEHHbIN
HaMW.

« Mpwy ANNTENBHOM HaxOXXOeHWM OETCKOro Kpecna Ha cofHue oba3aTesibHO HakpbiBanTe
ero, UTobbl N36eXKaTb CUMbHOMO HarpeBa NoBePXHOCTU. [Npexxae YeM ycaanTb Marbilla B
Kpecno, oba3atenbHo y6eamTech, YTo ero MoBEpPXHOCTb He CIMLLIKOM ropsyad.

« He ncrnonb3oBaTb B KadecTBe KOMbI6en B MoNoXKeHUn fiexxa/HakioHe.

YBepomneHue:

« [laHHasa cucteMa 6e3onacHoCTM oA pebeHka yHMBepcanbHa M MCNonb3yeTca BMecTe
CO CTaHOAPTHbIMK PEMHAMK aBTOMOBUNA. CuaeHbe cooTBeTCTBYeT HopMaM OOH R129 n
rnpefHasHadyeHo rMaBHbIM 06pa3oM A9 YCTaHOBKM Ha «yHWUBEpPCanbHble» MecTa,
rnepeymncrieHHble B pyKOBOACTBE aBTOMOOUIA.

« He nonyckaeTcs ycTaHOBKa AaHHOM CUCTeMbl 6@30MacHOCTM Ha MecTaX, OCHaLLEHHbIX
(akTrBHOWM) NoAyLLIKOM 6e30MacHOCTM cnepeau.

« [Mpn nCnonb3oBaHMKM C OCHOBaHMeM (Nnatdopmon) i-Size cuaoeHbe KnaccnbmumpyeTcs
KakK ycoBeplIeHCTBOBaHHaa AeTcKaa cuctemMa 6e3onacHocTu i-Size. B cnydae
BO3HWMKHOBEHWA BOMPOCOB UM COMHEHUM 06paTUTECh K MPOU3BOAMTENO STON OETCKOM
YOEPXKUBaOLLEN CUCTEMbI MU K MPOaaBLLYy.
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Yxop 3a NnpoayKTOM

A PYyKOBOACTBYMATECb 3TUMU PpeKOMeHAaUMsaAMMU, 4To6bl o6ecneunTb 6e3onacHoe U
npaBuUibHOe UCMONb30BaHUe U3aenus.
« B cnyyae aBapuu, Koroa CKOpOCTb CTONKHOBEHUS npeBbilaeT 10 KM/M, OeTcKoe Kpecrio
MOXKET MOMYUYMTb MOBPENKAEHMUS, KOTOPbIE Cpasy He ByayT 3aMeTHbI.
« B TakMx crlydaax KpaliHe BayKHO 3aMeHUTb AeTCKoe Kpecso. Moxanymncra, yTunmsmpymre
ero Haanexalimm ob6pasom.
« Meproamyeckn ocMaTpuBanTe BCe BaykHble YacTu Kpecra, YTo6bl ybeamTbcs B UX
MCMPaBHOCTM.
« Y6eomTech, UTo BCe MexaHnYecKnme KOMMOHEHTbI paboTatoT HaaexallM o6pasom.
« [1na NpenoTepalleHmna NoroMoK ybeamTech, YTo AeTCKoe CUAEHbEe He CoMpurKacaeTca C
OBePAMU, HaNPaBNALWNMN CUAEHBA UKW OPYTMMU 30HaMU aBTOMOGUNA.
« [P BO3HUKHOBEHWU MOBPEXOEHUN Kpecna, TaK1xX Kak MoceacTBMa nageHus, ero
Heo6XOAMMO HamMpPaBMTb MPOMU3BOOUTENIO Ha OCMOTP.

YucTka U yxop 3a 3aMKaMu peMHel 6e30nacHOCTU

DYHKLMA peMHA U MPSHKKM 6€30MacHOCTM O4eHb BaykHa a1a 6e3onacHoCcTU peberka.
HeucnpaBHOCTY peMHel 6e30MacHOCTU U MPsXKeK 0ObIYHO BO3HUKAIOT M3-3a CKOMeHUs
rpga3v 1 Nblan.

Ouuncrtka

CnepuTte 3a TeM, YTOObI MPUMEHSTb UCKITIOUYUTENBHO OPUTMHaNbHbIe MOKPbLITUA CUAEHbA
— 3T0 HEOBXOAMMO A1 NPaBUbHOMO GYHKLMOHUPOBaHWS cucTeMbl. OpUrMHanbHble
yexnbl 419 CUOEHUIN MOXKHO MPUOGpPecTn y NpomnsBoguTend.

A.D.ercxoe Kpecno Henb3g ucnonb3oBaTb 6e3 yexna.
» Yexon paspeluaeTcs CHUMaTb U CTUPaTb BPpy4HYO rpu 30°C, UCNonb3ysa MArkoe
MotolLee cpecTBo. [MoxanymcTa, cnegymTte MHCTPYKLMSM MO CTUPKE, YKa3aHHbIM Ha
3TUKeTKe Yexna. lNpu cTrupkKe Npu TemnepaTtype Bbille 30°C, MOXKeT MPOU30nTU
BblLiBETaHMe Yexna. CyLUTb B 3MIEKTPUHECKOM CYLLUUIIKE KaTeropuyecKku 3anpeLueHo
(TKaHb MOXET OTAENUTLCA OT HAOUBKM).
« [1NacTMKOBbIe AeTanu paspeLlaeTca MblTb TEMMOM MblfibHOM Boaon. N3berante
MPUMEHEHUS CUNbHbBIX XUMNYECKUX CPeACTB, HanpuMep, pacTBopuUTenen.
» PeMeHb pa3peLlaeTca CHMMaTb 1 MOCTUPATb B TEMIOM Mbl/IbHOM BOAE.

BHUMaHuMe! HyKorga He oTcoeAMHANTE MPAXKKY OT PEMHEN.



KOMIMOHEHTDI

1. CnpgeHbe

2. MoaroNnoBHUKM

3. Yexon

4. HarpyoHble Haknagku (mapa)

5. PeMHun

6. Markas BcTaBKka o9 o61actvt Hor

7. Perynupyembliii pemMeLlokK

8. KHoMKa /19 HaCTPOMKIM MOMOXEHWNA PYYUKM

9. BOKOBOW HaMpPaBAAOLWNI d1eMEHT 19 peMHA 6e30MacHOCTV aBTOMO6US
10. 3agHWIN HaNpPaBNAOLLMM 3/1eMeHT a9 peMHA 6e30MacHOCTV TPAaHCMOPTHOMO CPeACTBa
11. KHoMKa paccTermBaHms peryimpoBOYHbIX PpeMHeEN

12. JononHUTENbHbIM Yexon/Haknanka Ha cMaeHbe
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NHCTPYKUUU ANA NacCaXXMpPOB TPaHCMOPTHOro cpeacTsa

PocT u Bec pebeHka:
ABTOKpec/no npefaHasHayeHo ana 6e3onacHom NepeBo3KM AeTen C POXKAEHMA, POCTOM OT
40 o 87 cM 1 BecoM [0 13 Kr.

Pacnono)xeHue:

OBPATUTE BHUMAHME: kpecno ona pebeHka MOXHO yCTaHaBNIMBaTb UCKIIOUYUTENbHO
Hasapj Mo xo4y ABUXEHUA C UCMOMb30BaHMEM TPEXTOUYEUYHOIro PEMHS (MOACHOM U
OuaroHanbHbIN) Ha NepefHUX UMM 3a0HUX CUOEHbAX.

CTporo 3anpeLleHo yCTaHaBNMBaTb aBTOKPECO Ha CUAeHbe, eCcnv Ha 3TOM MecTe
MMeeTCHd aKTMBHad d)pOHTaJ'I bHad nmnoayLwKa 6e30macHoOCTW. YTobbI Y3HaTb, KaK OTK/TIOYUNTb
nonyLwky 6e3OFIaCHOCTVl, OGpaTVITer K MHCTPYKLUNAM B PYKOBOLCTBE MO 3KCryataunmn
BalLero asToMooumnsa.




YcTaHOBKa

1. YTo6bl 0CNabuTb NiedeBble peMHH,
HaXXMUTE Ha PerynMpoBOYHYO KHOTMKY (a)
M BBITSHUTE PEMHM KakK MOXXHO dasiblue
Brepen (b).

2. [1n9 3aTAKKM NnedYeBbIX peMHen TaHuTe
WX NPAMO K cebe, nsberaa ABMIKEHUS
BBEPX MU BHK3 (a).

BHuMaHue! Ob6dasaTenbHO crieauTe, YTobbl
KOHeL, peMH4 6bi 3apUKCUPOBaH Ha
uexsie BO BpeMa OBMMKEHMUS.

3. . PaccTerHumTe 3aMOK peMHs,
HaKaB Ha LIeHTPasbHYt KHOMKY.
PasbeanHmnTe oba niedesBbix
pemMHs§.

4. CnoxxuTte obe NaMKM BMecTe (3,
b) v 3aLenkHKTe X B 3aMOK (C) oo
XapaKTePHOro LenykKa.
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YBEAUTECD, HTO PEBEHOK HAOEXHO
MPUCTEMHYT:

A Bo us6e)xxaHme pUcKoB ans pe6eHka, NpoBepbTe,

yTO... b =
« PeMHW Ha nnevyax y OeTCKOoro cuaeHbs AOMKHbI ObITb ¥
KOM@OPTHbBIMU, MPU 3TOM HaaexHO 06xBaTbiBaTb

pebeHkKa.

« PeMHW 6e30MacHOCTM Ha MeYax HaCcTPOEeHb!

(oTperynmpoBaHbl) MpPaBWAbHO.

« [NneyeBble peMHW pacrpaBiieHbl U He NepeKpyYeHbl.
« KOHLbl peMHel 3alLeNKHYTbl B 3aMKe MPSAXKKU.

5. PerynupoBka noaronoBHUKa.
CHauana ocnabbsre peMHU 6e30MnacHoOCTH,
cnenyd MHCTPYyKUUMM npenblayuiero wara.
MoTAHUTE PEryNMPOBOYHYIO YacTb (a) U
YCTaHOBWUTE NMOATO/IOBHNK B HYy>XKHO€e
rnonoexHue (6).

6. BctaBka cupaeHbs.

Ona peten poctoM 40-75 cm
aBTOKPEC0 JO/MKHO
MCMOMb30BaTbCA COBMECTHO C
BKNagblleM cnaeHba (a). Ona
[eten pocToM cBbille 75 cm
Mcnonb3oBaHMe BKIagblLLla
cnpeHba HE TPEBYETCH.

Mono)xeHus py4ek:
1. B aBTOMO6UNE

2. lNonoxkeHwe Ong nepeHocKu
3. MNonoxeHne pasMeLleHns
4. Hage>xkHaa no3muma







10. ®ukcaumua pe6eHka B aBToKpecne
OTKpOWTe 3acTexky (a) (c™. war 3).
MNMogHWMMKMTe NoaronoBHWK (b) (c™m. war 5).

11. ®ukcauusa pebeHkKa B
aBTOKpecne

MoMecTuTe pebeHkKa B aBTOKpPECO.
3aKpowTe 3acTexkKy (a) (cMm. war 4).
OTperynmpymnte noaronoBHUK (b)
(c™m. war5).

3aTaHuTe KpenneHue (a) (cm.
war 2).

MPUMEYAHMUE: peMHN
[O/MKHbI MAOTHO MpwuneraTb.
CuaeHbe JOMKHO HageXXHo
duKcHpoBaTb pebeHkKa, HO He
NPUYUNHATE eMY OUCKOMPOPT.

CnepnwuTte, UTOoBbI PEMHM
ocTaBanuch
pacrnpaBieHHbIMU U He
rnepeKkpy4YrBanncb BO BpeMs
rnocaaku pebeHka.
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12. MpaBunbHOE MosioXXeHue nneYyeBoro peMHs

13. CHaTHe Yexsia
CHUMUTE TKaHb Yexna (a) (cM. warv 9 1 10). @

OTKpomnTe 3acTexxky (b) (cM. war 3).
CHUMUTE Yexon cnaeHbs (c) (ecnm
NPUMEHMMO), HakMagky Ha rpyab (d) u
HaKkMnagKy NOACTaBKM A4 Hor (e).
CHUMUTE Yexos MoaronoBHMKa (a, b).

CHMMUTE Yexon cnaeHbs (a, d).

[na c6opku BbINONHWTE NMpeablayuime
waru B o6paTtHOM rnopsanke.
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14. KpenneHue AeTCKOro cuaeHbs B
aBTOMO6UNe

YCTaHOBUTE PYyYKy B MNOMoykeHve ang
rnepeHocKu (a) (c™m. war 7).

rMomecTnTe OETCKOe aBTOKPECO Ha
CUAEHbE aBTOMOBUIS, MPOMyCTUTE
MOACHOW peMeHb aBToMObMNA Yepes
60oKOBble HamnpaBngaoLme pemHs (b)
M 3aLLENKHUTE NPXKKY PeMHA ©.

BbITAHWTE AMAroHanbHbIM PeMeHb
rnoa LWapHUpPOM pydku (d) n
MponycTnTe ero Yepes 3afHIo0
HanpaBNAOLLYO PeMHA aBToOMObUNA

(e).

MpoyHo noaTaHUTe OuaroHanbHbIN
peMeHb 6e30MacHOCTV aBTOMOBUNA

(f).

&
YcTaHOBUTE py4Ky B aBTOMO6GUbHOE J
rnosoXeHue (g), Kak yKkasaHo B ware 7. [~

BAXXHO:

npaBuUNbHOE MOJIOXKEHUE NPSHKKN peMHAl aBTOMO6UNS MMeeT 3HaueHue ans
Hage)XXHoM pUKcaumm aeTcKoro cuaeHbs. Npu cTonKHoBeHUU (aBapum)
HenpaBUNbHOE MOJIOXXEHUE MOXXET CHU3UTDb 3alUnTHble GYHKLUU Kpecra pebeHKa.

Ecnu nocne HaTsHXeHUs peMHSl aBTOMO6UIIS NPsXKKa HAXOAUTCS B MOJIOXEHUY,
OTMeuYeHHOM X, Nonpo6yiiTe yCTaHOBUTb A,EeTCKOe Kpecno Ha ApYroM cuaeHbe
aBTOMO6UNA. Ecnu Bbl He YBepeHbl, 06paTuTech 1M60 K MPOU3BOAUTENIO JAHHOIO
aBToKpecna, Nu6o K NnpoaasLy.




Ucnonb3soBaTb ¢ ocHoBaHueM (nnatdpopmon) ISOFIX
KOMIMOHEHTDI

1. OcHoBaHMWe (NnaTdopma) LETCKOro aBTOKpeca
2. OnopHasa HOXKa

3. Py4yKa perynmpoBKM ONOPHOM HOXKM

4. ITHOMKATOP OMOPHOWM HOXKM

5. MlHOMKaTop OeTCKoro aBToKpeca

6. KHoMKa pa36nokmnpoBKu pblyara ISOFIX

8. 3aMKM ONg OeTCKMX aBTOKpecen
9. Pbiyar ISOFIX
10. MHOMKaToOp NPaBUbHOIO MOOXXEHUA

BHUMAHME: y6enumTtech, YTo Ball aBTOMOOUb 060pyaoBaH TOUKaMK KpenneHus
ISOFIX. YTO6bI y3HaTb, rae B BalleM aBTOMOGUIE MOXHO YCTaHOBUTb OCHOBaHMe
(nnatdopMmy) AETCKOro CUAEHbS, MPOCMOTPUTE CMMCOK aBTOMOGUIEN B 3TOM
pyKOBOACTBE.
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1. YKasaTenu npaBUibHOro pacnonoxeHus (pukcaumm) kpenneHum ISOFIX.
Hanpasnsouwme ISOFIX npeaHasHavyeHbl Ang obnerdyeHma yCTaHOBKM KpenneHuin

ISOFIX nyTeM pasgeneHma CrMHKKM 1 noayLllek cnaeHba aBToMobund, Koraa 4ocTyn K
TOUKaM KperneHna aBTOMOBUNA 3aTPyOHEH.

2. . Pa3noykmTe ONopHYyto HOXKKY (a). Yaep»KmBanTe ee B MONOXKEHWMU, MOKa3aHHOM Ha
PUCYHKe 2, MOKa OHa CHOBA MOTHOCTbIO He COrHeTCs (PUCYHOK 3), U TOMbKO 3aTeM
BbITAHUTE HOTY KaK MOXHO Aasiblle. HaykMUTe U yaep>KmMBamTe KHOMKU perynmpoBKm
pblyaros ISOFIX (b) 1 MOAHOCTBIO BLITAHUTE/BLITAHUTE pbidaru (c).
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3. YcTaHOBUTE OCHOBaHMe (MnaTdopMy) Ha cMaeHbe aBTOMO6UNS (a). 3adbuKcupymTe

pbidarn ISOFIX (b) n ybeauTtech, 4To MHOMKaTOPbl 6€30MacHOCTM Ha pblyarax ISOFIX
3eneHble (c).

> %
_cLick! |

1% 1V 8

4. COBUHbBTE OCHOBaHWe
(mnaTdopmy) Hasan, moka oHO
MAOTHO HEe NMpWAeraeT K CMUHKe
cuaeHbda aBTomobuna (a).

5. OTperynmpymnTe onopHy HOXKY (a) Tak,
UTOObI OHa MMIOTHO Npuerana K nony
aBTOMO6UNA (b), @ MHAMKATOP KOHTaKTa
OMOPHOM HOXKKWM Obis1 3eM1eHbIM (C).
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6. YCTaHOBUTE CUMAEHbE Ha OCHOBaHMeE
(nnaTdopmy) (a) U HaXKMUTe Ha Hero, Noka
dUKcUpytoLLME NNAaHKM MOMHOCTbIO He
3adukcunpytoTea (b). MHOMKaTop CTaHeT 3eeHbIM
(C). MoTaAHWTe OeTCKoe aBTOKPECO BBEPX U
NpoBepbTe, HAAEXKHO NN 3adUKCUPOBAHbI 3aLLENKM
(d). OTperynupymTe pyyky Tak, 4Tobbl OHa
Haxo4unachb B MOMTOXEHWN, NCMOMb3YyEMOM B
aBTOMObUNE (e).
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7. DeMOoHTaX. YCTaHOBUTE PYUKY B NOMOXXeHue ans
nepeHocku (a). MoTaHnTe pblyar Pa3bIOKUPOBKMA
OEeTCKOoro aBToKpecna Hasag (b) v cHuMuTe
aBTOKpecs1o ¢ ocHoBaHUsa (Mnatdopmbl) (c).

8. MonHOCTbLIO Y6epuTe ONopHYo
HOXKY (a 1 b).

9. OTcoegmnHuTe pbidarm KpenneHuna

ISOFIX (a). CHUMUTE ocHOBaHWe |
(nnaTdopmy) c cuaeHba /\L&‘Q

TpaHcnopTHoro cpeactea (b).

203



204

10. OTNyCTUTE KHOMKY Ha OCHOBaHWMM (Nnatdopme), YTobbl MOBEPHYTb CUAEHDbE U3
MONOXEHUS 1 B MONOXKEHUE 3 — CO CTOPOHbI ABEPU.

BAXXHO: ecnu Bbl BUAWTE 3€M1E€HbIV UHAMKATOP (KHOMKY), 3TO NoATBepXXAaeT
KOPPEKTHOCTb YCTAHOBKM W1 MOMHYIO FOTOBHOCTb CUCTEMBI K paboTe.

11. HaxkmMumTe KHOoMKy drkcaTopa nog,
cupeHbeM v nepesBeauTe ero 13
MONOXXeHWs 1 B MONOXKeHWE 2, KOTopoe
HaxoouTca Brvke K ABepu.

BAXHO: 3e1eHbI MHOMKATOP KHOMKM
0O3HaYaeT, YTO MOXKHO BEPHYTbCS B
MCXOQHOE MOSOXKEHME.




A\ VARNING!

VIKTIGT, SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS: LAS NOGGRANT

Instruktionsmanualen ska forvaras sakert tillsammans med bilbarnstolen under hela
dess livscykel: Det finns ett fack pa baksidan av sateséverdraget som ar till for férvaring
av instruktionsmanualen. Om du har nagra fragor, vanligen kontakta var kundtjanst.

Barnets langd och vikt:
Denna bilbarnstol ar godkand for transport i bil av barn fran fédseln, med en langd
mellan 40 och 87 cm, upp till en maximal vikt pa 13 kg.

Placering:

- VIKTIGT: Din bilbarnstol kan endast installeras bakatvand med ett trepunkts hoft- och
diagonalbalte i bilens passagerarsate fram eller bak eller med en godkand ISOFIX-bas.

. Anvand aldrig bilbarnstolen p3 ett sate dar en airbag ar monterad och aktiv. Se bilens
instruktionsbok for information om hur du inaktiverar airbagen.

SAKERHET - VANLIGEN LAS NOGGRANT:

« Anvand ALDRIG denna bilbarnstol med sidan vand mot bilsatet.

. Alla fasta foremal och plastdelar i bilbarnstolen maste placeras och installeras sa att de
inte, under daglig anvandning av fordonet, riskerar att fastna i ett rorligt sate eller i en
fordonsdorr.

- Om andra lastbarande punkter an de som beskrivs i instruktionerna anvands kan detta
avsevart minska bilbarnstolens skyddsfaktor.

« Sakra ALLTID ditt barn med sakerhetsselen nar du anvander denna bilbarnstol.

- Lamna aldrig ditt barn utan uppsikt.

. Forsok inte att demontera, modifiera eller lagga till nagon del till bilbarnstolen eller
andra hur bilens sakerhetsbalten ar tillverkade eller anvands.

. Efter en olycka bér bilbarnstolen och bilens sakerhetsbélten bytas ut. Aven om de kan
se oskadade ut, kanske de inte skyddar ditt barn sa bra som de borde.

. Placera inte nagot som en handduk eller kudde under bilbarnstolen. Detta kan paverka
bilbarnstolens prestanda vid en olycka.

. Se alltid till att bilbarnstolens selar ar korrekt spanda for att sakerstalla maximalt skydd
for ditt barn.

« Forhindra att selen fastnar mellan bildorrarna eller skaver mot vassa delar av satet eller
kroppen.

. Om selen/bilbaltena skars av eller slits, byt ut dem innan du reser.

- Anvand aldrig andra reservdelar an de som ar godkanda av [OCR-kod]. Vi
rekommenderar att bilbarnstolar inte képs eller séljs begagnade. Manga bilbarnstolar
som kopts pa detta satt har visat sig vara farliga.

- OBS: Bilbarnstolen kan marka bilbarnstolens kladsel. Vi kan inte hallas ansvariga for
skador eller marken pa bilsatets kladsel.

- Sakerheten garanteras endast om bilbarnstolen monteras i enlighet med dessa
instruktioner.
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Varning

. Sékra bagage eller andra féremal som kan orsaka skador pa den som sitter i
bilbarnstolen vid en kollision pa ett tryggt satt.

. Underlatenhet att félja instruktionerna ar farligt och upphaver automatiskt garantin.
Baltesspannet ar utformat for att snabbt kunna lossas i en nédsituation. DET AR INTE
BARNSAKERT. Nyfiket lagda barn kan l&ra sig att lossa spannet. Barn bér instrueras att
aldrig leka med baltesspannet eller ndgon annan del av bilbarnstolen.

- Anvand aldrig bilbarnstolen utan tygdverdraget eftersom tygoverdraget utgor en
integrerad del av bilbarnstolens prestanda. Tygoverdraget bor inte bytas ut mot nagot
annat an det som rekommenderas.

- Tack dver bilbarnstolen om den l[amnas i direkt solljus under en langre tid eftersom
bilbarnstolens ytor kan bli mycket varma. Kontrollera bilbarnstolens yta innan du satter
ditt barn i stolen.

- Anvand inte bilbarnstolen som en lutande vagga.

Notera:

- Detta ar ett universellt, forstarkt barnsakerhetssystem med balte. Det ar godkant enligt
FN-foreskrift nr 129, framst for anvandning pa "universella sittplatser" som indikerat i
fordonstillverkarnas anvisningar i fordonets instruktionsbok.

. Anvand aldrig detta forstarkta barnsakerhetssystem pa sittplatser dar en aktiv frontal
airbag ar installerad.

- Nar det anvands i kombination med "i-Size"-basen ar detta ett forstarkt "i-Size"-
barnsakerhetssystem. Om du ar osaker, kontakta antingen tillverkaren eller
aterforsaljaren av barnsakerhetssystemet.



Produktskotsel

A Folj dessa instruktioner for skyddande produktskétsel
« Vid en olycka med en kollisionshastighet éver 10 km/h kan bilbarnstolen skadas, vilket
inte nddvandigtvis ar uppenbart.
« | sddana fall &r det oerhort viktigt att du byter ut bilbarnstolen. Kassera den pa ratt satt.
« Kontrollera regelbundet alla viktiga delar for skador.
« Sakerstall att alla mekaniska komponenter fungerar korrekt.
« For att forhindra skador eller brott, se till att bilbarnstolen inte fastnar i bildorren,
satesskenorna etc.
« Om bilbarnstolen skadas (till exempel efter att ha tappat den) maste den inspekteras av
tillverkaren.

Skotsel av selespannet
Selespannets funktion ar viktig for ditt barns sdkerhet. Fel pa selespannet beror oftast pa
ansamlingar av smuts och damm.

Rengdring
Se till att endast anvanda originalsatesoverdrag, eftersom 6verdraget ar viktigt for att
systemet ska fungera korrekt. Reservsatesoverdrag finns tillgangliga fran tillverkaren.

A Barnstolen far inte anvandas utan sateséverdrag.
- Overdraget kan tas av och handtvattas i 30 °C med ett milt tvattmedel. Folj
anvisningarna pa dverdragets tvattetikett. Overdragets farger kan blekna om det tvéttas i
mer an 30 °C. Torktumla aldrig i en elektrisk torktumlare (tyget kan lossna fran
stoppningen).
« Plastdelarna kan rengéras med tvalvatten. Anvand inte starka rengéringsmedel (t.ex.
|6sningsmedel).
« Selen kan tas av och tvéattas i ljummet tvalvatten.

Varning! Ta aldrig bort spannet fran remmarna.
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KOMPONENTER

1. Sate

2. Nackstod

3. Sufflett

4, Brostkuddar (par)
5. Sele

6. Grenskydd

7. Justerrem

8. Knapp for handtagsjustering

9. Baltesstyrning pa sidan av bilen
10. Baltesstyrning bak

1. Knapp for justeringsrem

12. Satesfoder



Anvandning i fordonet

Barnets langd och vikt:
Denna bilbarnstol ar godkand for transport i bil av barn fran fodseln, med en langd
mellan 40 och 87 cm, upp till en maximal vikt pa 13 kg.

Placering:
VIKTIGT: Din bilbarnstol kan endast installeras bakatvand med ett trepunkts-hoftbalte
och diagonalt balte i bilens passagerarsate fram eller bak.

Anvand aldrig bilbarnstolen pa ett sate dar en airbag ar monterad och aktiv. Se bilens
instruktionsbok for information om hur du inaktiverar airbagen.
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Installation

1. Lossa axelremmarna genom att trycka
pa justeringsknappen (a) och dra dem sa
langt fram som mojligt (b).

2. Spann axelremmarna genom att dra
axelremmen rakt mot dig, inte uppat eller
nedat (a).

Varning! Var uppmarksam pa remmens
ande nar du reser, den ska alltid vara fast
vid Overdraget.

3. Oppna selespannet genom att
trycka pa mittknappen. Dra isar de
tva axelremmarna.

4. Koppla ihop de tvad remmarna (a,
b) och for in dem i spannet (c) med
ett horbart klickljud.
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CHECKLISTA FOR ATT SAKERSTALLA ATT DITT BARN
AR KORREKT FASTSPANT

A For ditt barns sdkerhet, kontrollera att...

« Babyskyddets axelremmar ar bekvama men sitter
FAST runt barnet.

« Selens axelremmar ar korrekt justerade.

« Selens axelremmar ar inte vridna.

« Spannena ar fastlasta i selens spanne.

5. Justera nackstédet
Lossa selen (féregaende steg). Dra tillbaka
justeraren (a) och justera nackstodets
position (b).

6. Sittkladsel

Nar ditt barn ar mellan 40 och 75
cm maste bilbarnstolen anvandas
MED sittkladseln (a). Nar ditt barn
ar langre an 75 cm kan
bilbarnstolen anvandas UTAN
sateskladseln.

Hantera positioner:
1. | fordonet

2. Barlage

3. Forvaringslage

4. Stabilt lage
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10. Satta fast ditt barn i bilbarnstolen
Oppna selen (a) (se steg 3).
Lyft nackstodet (b), (se steg 5)

1. Satta fast ditt barn i
bilbarnstolen

Placera ditt barn i bilbarnstolen.
Stang selen (a), (se steg 4).
Justera nackstodet (b), (se steg 5).

Spann at selen (a). (se steg 2).

NOTERA: Selen maste vara
nagorlunda atsittande. Den
ska halla fast barnet men inte
gora det obekvamt.

Kontrollera att remmarna inte

ar vridna medan barnet sitter
ned.
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12. Korrigera axelremmarnas position

13. Ta bort mjuka féremal
Ta bort sufflettens tyg (a) (se steg 9-10).

Oppna selen (b) (se steg 3).

Ta bort satesfodret (c) (om tillampligt),
bréostkudden (d) och grenkudden (e).

Ta bort nackstodsoverdraget (a, b).
Ta bort sitséverdraget (a, d).

Atermonteringen ar en omvand procedur.
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14.Montering av bilbarnstolen i ditt
fordon

Justera handtaget till barlage (a) (se
steg 7).

Placera bilbarnstolen pa bilsatet, for
bilens midjebalte genom bilens
sidobaltesstyrningar (b) och fast
bilens baltesspanne (c).

For diagonalbaltet under handtagets
gangjarn (d) och sedan genom bilens
bakre sakerhetsbaltesguide (e).

Spann bilens diagonalbalte (f).

Justera handtaget till fordonslage (g)
(se steg 7).

VIKTIGT:

Bilbiltesspinnets position kan paverka bilbarnstolens stabilitet. Vid en olycka kan
detta hindra bilbarnstolen fran att skydda ditt barn sa bra som den borde.

Om spannet sitter i positionen markerad med X efter att du har spant bilbaltet,
férsék att montera bilbarnstolen pa en annan sittplats i ditt fordon. Om du ar
osiker, kontakta bilbarnstolens tillverkare eller aterforsiljare.
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Anvand med ISOFIX Bas
KOMPONENTER

1. Bilbarnstolsbas

2. Stoédben

3. Justeringsknapp for stodben
4. Indikator for stodben

5. Indikator for bilbarnstol

6. ISOFIX-arm&ppningsknapp
7. ISOFIX-arms sakerhetsindikator
8. Bilbarnstolslas

9. ISOFIX-arm

10. Indikator for hoger position

VARNING: Se till att ditt fordon har ISOFIX-férankringspunkter. Se fordonslistan i den har
manualen fér information om var bilbarnstolens bas passar i ditt fordon.




1. 1 ISOFIX-placeringsguider
ISOFIX-placeringsguiderna ar utformade
for att halla isar fordonets sits och
ryggdyna sa att du enkelt kan fasta
ISOFIX-kontakterna nar fordonets
férankringspunkter &r svara att na.

T
B

2. Oppna stédbenet (a), hall benet som pa
bild 2 tills det ar helt utfallt, kom tillbaka
som pa bild 3 och dra sedan ut benet helt.
Tryck och hall in ISOFIX-armarnas
justeringsknappar (b) och strack ut
armarna helt (c).
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3. Placera basen éver fordonssatet (a). Koppla in
ISOFIX-armarna (b) och se till att ISOFIX-
armarnas sakerhetsindikatorer ar gréna (c).
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4. Tryck tillbaka basen tills den vilar
ordentligt mot fordonets ryggstod (a).

5. Justera stodbenet (a) tills det har fast
kontakt med fordonets golv (b) och
stodbenets kontaktindikator ar gron (c).
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6. Placera bilbarnstolen pa basen (a) och tryck ner
tills Idsstangerna ar helt i 1as (b). Indikatorn lyser
gront (C). Lyft bilbarnstolen for att kontrollera att
lasen ar sadkrade (d). Justera handtaget till
fordonslage (e).
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7. Borttagning

Justera handtaget till barlage (a). Dra bakat
sparrhandtaget for bilbarnstolen (b) och lyft av
bilbarnstolen fran basen (c).

9. Lossa ISOFIX-armarna (a). Ta bort

basen fran bilsatet (b).
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10. Slapp knappen pa basen for att rotera satet fran position 1till 3 - dorrsidan.

VIKTIGT: Endast nar frigoringsknappen visar gront ar det ratt lage att anvanda.

1. Slapp knappen under satet och skjut ut det fran
position 1till 2 - dorrsidan.

VIKTIGT: Endast nar knappen visar gront ar det ratt W
lage att rotera bakat. ‘
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A\ VAROVANIE!

DOLEZITE, TENTO NAVOD UCHOVAJTE PRE PRIPAD BUDUCEHO POUZITIA:
PRECITAJTE SI HO POZORNE

Navod na pouzitie by mal byt bezpecne uloZeny spolu s detskou autosedackou pocas
celej jej zivotnosti: Na zadnej strane potahu autosedacky sa nachadza priehradka na
uloZenie ndvodu na pouZitie. Ak mate akékolvek otazky, kontaktujte nas tim zakaznickej
sluzby.

Vyska a hmotnost dietata:
Tato detska autosedacka je schvalena na prepravu deti od narodenia s vySkou od 40 do
87 cm a maximalnou hmotnostou 13 kg.

Poloha instalacie:

- DOLEZITE: Detsku autosedacku mozete indtalovat iba smerom dozadu pomocou
trojbodového pasu a diagonalneho pasu vozidla na prednych alebo zadnych sedadlach
vozidla alebo na schvalenej zakladni ISOFIX.

- Detsku autosedacku nikdy nepouzivajte na sedadle, ktoré je vybavené aktivnym
airbagom. Informacie o deaktivacii airbagu najdete v pouzivatelskej prirucke vasho
vozidla.

BEZPECNOST - TUTO €AST S| POZORNE PRECITAJITE:

« NEVER use this child car seat with its side facing the vehicle seat.

« Any rigid items and plastic parts of the child car seat must be so located and installed
that they are not liable, during everyday use of the vehicle, to become trapped by a
movable seat or in a door of vehicle.

« If any load bearing points other than those described in the instructions are used, this
can signifcantly reduce the protection factor of the child car seat.

« ALWAVYS secure your child with the safety harness when using this child car seat

- Never leave your child unattended.

. Tato detska autosedacka sa NIKDY nesmie pouzivat bocnou stranou smerom k sedadlu
vozidla.

- Vsetky pevné predmety a plastové Casti detskej autosedacky musia byt umiestnené a
instalované tak, aby sa pocas bezného pouzivania vozidla nemohli zachytit o pohyblivé
sedadlo alebo dvere vozidla.

- Ak budu pouzité iné body zataZenia ako tie, ktoré su uvedené v ndvode, mdze to vyrazne
znizit ochranny faktor detskej autosedacky.

. Pri pouZivani tejto detskej autosedaéky VZDY priputajte dieta bezpe&nostnym pasom.

- Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.

. NesnaZte sa demontovat, upravovat ani dopifat Ziadnu ¢ast detskej autosedacky ani
menit spbdsob vyroby alebo pouzivania bezpecnostnych pasov vo vozidle.

- Po nehode by sa mala detska autosedacka a bezpecnostné pasy vozidla vymenit. Aj ked'
mozu vyzerat neposkodené, nemusia vase dieta chranit tak, ako by mali.

- Pod detsku autosedacku nekladte Zziadne predmety, ako napriklad uterak alebo vankus.
Mohlo by to ovplyvnit U¢innost detského zadrziavacieho systému v pripade nehody.

- Vzdy sa uistite, Zze popruhy detskej autosedacky su spravne napnuté, aby bola
zabezpecena maximalna ochrana vasho dietata.
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. Zabrante tomu, aby sa postroj/bezpecnostné pasy zachytili medzi dverami auta alebo
otierali o ostré ¢asti sedadla alebo karosérie.

« Ak sa postroj/bezpecnostné pasy vozidla poskodia alebo roztrhaju, vymente ich pred
cestou.

« Nikdy nepouzivajte ndhradné diely, ktoré neboli schvalené spolo¢nostou
Odporuc¢ame, aby ste detské autosedacky nekupovali ani nepredavali ako pouzité.
Mnohé detské autosedacky zaklpené tymto spdsobom sa preukazali ako nebezpecné.
« POZNAMKA: Detska autosedacka médze zanechat stopy na ¢aluneni sedadla vozidla.
Nenesieme zodpovednost za poskodenie alebo stopy na ¢alineni sedadla vozidla.

« Bezpecnost je zarucena len v pripade, ak je detska autosedacka namontovana v sulade
s tymito pokynmi.

Varovanie

« BezpeCne upevnite batozZinu alebo iné predmety, ktoré by mohli v pripade kolizie
spobsobit zranenie osobe sediacej v detskej autosedacke.

« Nedodrzanie pokynov je nebezpecné a automaticky vedie k zruseniu zaruky.

« Pracka bezpelnostného pasu je navrhnuta tak, aby sa v pripade nudze dala rychlo
uvolnit. NIE JE BEZPECNA PRE DETI. Zvedavé deti sa mdzu naucit pracku rozopinat. Deti
by mali byt poucené, aby sa nikdy nehrali s prackou bezpecnostného pasu ani s inymi
Castami detskej autosedacky.

» Nikdy nepouzivajte detsku autosedacku bez latkového potahu, pretoze latkovy potah je
neoddelitelnou sucastou funkénosti detskej autosedacky. Latkovy potah by nemal byt
nahradeny Ziadnym inym potahom, ako je odporucany spolo¢nostou

» Ak je detska autosedacka vystavena priamemu slnecnému ziareniu po dlhsiu dobu,
zakryte ju, pretoze povrch detskej autosedacky sa mdze velmi zahriat. Skontrolujte
povrch detskej autosedacky predtym, ako do nej posadite dieta.

» Produkt nepouzivajte ako sklopenu kolisku.

Upozornenie:

« Ide o univerzalny vylepseny detsky zadrZiavaci systém deti s pasmi. Je schvaleny podla
nariadenia OSN ¢.129 na pouzitie predovsetkym na ,univerzalnych sedadlach® ako je
indikované v pouzivatelskej prirucke vozidla od vyrobcu vozidla.

« Nikdy nepouzivajte tento vylepseny detsky zadrziavaci systém na sedadlach, kde je
nainstalovany aktivny ¢elny airbag.

« Pri pouziti v kombinacii so zakladnou ,i-Size" ide o vylepSeny detsky zadrziavaci systém
,i-Size". V pripade pochybnosti sa poradte s vyrobcom alebo predajcom detského
zadrziavacieho systému.
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Starostlivost o produkt

A Pri starostlivosti o produkt postupujte podla tychto pokynov
« Pri nehode s rychlostou narazu nad 10 kn/h méze detska autosedacka byt poskodens,
aj ked'to nemusi byt nutne zrejmé.
« V takychto pripadoch je mimoriadne dblezité, aby ste detskud autosedacku vymenili.
Sedacku zlikvidujte spravnym spdsobom.
« Pravidelne kontrolujte vsetky ddlezité ¢asti, Ci nie su poskodené.
« Uistite sa, Ze vSetky mechanické komponenty funguju spravne.
« Aby ste predisli poskodeniu alebo zlomeniu, uistite sa, Ze detska autosedacka nezostane
zaseknuta v dverach auta, kolajnickach sedadla atd.
« Ak je detska autosedacka poskodend (napriklad po pade), musi ju skontrolovat vyrobca.

Starostlivost o pracku bezpeénostného pasu
Funkcia pracky bezpecnostného pasu je dblezita pre bezpecnost vasho dietata. Poruchy
pracky bezpecnostného pasu su vacsinou spdsobené nahromadenim necistot a prachu.

Cistenie

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné potahy sedadiel, pretoze potah sedadla je
dolezity pre spravne fungovanie systému. Nahradné potahy sedadiel su k dispozicii u
vyrobcu.

A Detska autosedacka sa nesmie pouzivat bez potahu.
» Potah je mozné odstranit a ru¢ne prat pri teplote 30 °C s jemnym pracim prostriedkom.
Dodrziavajte pokyny uvedené na stitku potahu. Pri prani pri teplote vysSej ako 30 °C
mozu farby potahu vyblednut. Nikdy neususujte v elektrickej susicke bielizne (tkanina sa
moze oddelit od vyplne).
« Plastové ¢asti mozno cistit mydlovou vodou. NepouZzivajte agresivne Cistiace prostriedky
(napr. rozpustadld).
« Pasy mozZno odstranit a prat v teplej mydlovej vode.

Pozor! Nikdy neodstrafnujte pracku z popruhov.



SUCASTI

1. Sedadlo

2. Opierka hlavy

3. Strieska

4. Hrudné podlozky (par)
5. Postroj

6. Podlozka do rozkroku

7. Nastavovaci popruh

8. Tlacidlo na nastavenie rukovate

9. Bo¢na vodiaca lista bezpecnostného pasu vozidla
10. Zadna vodiaca lista bezpecnostného pasu vozidla
11. Tlac¢idlo na uvolnenie nastavovacieho popruhu

12. Vlozka sedadla
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Pouzitie vo vozidle

Vyska a hmotnost dietata:
Tato detska autosedacka je schvalena na prepravu deti od narodenia s vyskou od 40 do
87 cm a maximalnou hmotnostou 13 kg.

Umiestnenie:

DOLEZITE: Detsku autosedacku mozno instalovat iba v smere proti smeru jazdy
pomocou trojbodového pasu a diagonalneho pasu vozidla na prednych alebo zadnych
sedadlach vozidla.

Detsku autosedacku nikdy nepouzivajte na sedadle, ktoré je vybavené aktivnym
airbagom. Informacie o deaktivacii airbagu najdete v pouzivatelskej prirucke vasho
vozidla.
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Instalacia

1. Uvolnite ramenné popruhy postroja
stlacenim tla¢idla na nastavenie
bezpecnostného pasu (a) a potiahnite
ramenné popruhy bezpecnostného pasu
¢o najviac dopredu (b).

2. Utiahnite ramenné popruhy postroja
tak, Ze ich potiahnete priamo k sebe, nie
nahor ani nadol (a).

Pozor! Pocas jazdy venujte pozornost
koncu popruhu, ktory by mal byt vzdy
pripevneny k potahu.

3. Otvorte pracku postroja
stlacenim stredového tlacidla.
Roztiahnite 2 ramenné popruhy
postroja.

4. Spojte 2 popruhy (a, b) a vlozte
ich do pracky (c), az poCujete
cvaknutie.
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KONTROLNY ZOZNAM NA OVERENIE SPRAVNEHO
ZAPNUTIA BEZPECNOSTNEHO PASU VASHO DIETATA

A Pre bezpecnost vasho dietata skontrolujte, ¢i...
« Ramenné popruhy postroja detskej autosedacky su
pohodInég, ale pevne obopinaju dieta.

\ 4
« Ramenné popruhy postroja musia byt spravne
nastavené.

« Ramenné popruhy bezpelnostného pasu nie su
skrutené.
« Zapadky pracky su zasunuté do pracky postroja.

5. Nastavenie opierky hlavy

Uvolnite bezpecnostny pas
(predchadzajuci krok). Potiahnite
nastavovac (a) a nastavte polohu opierky

hlavy (b).

6. Vlozka sedadla

Ak je vyska vasho dietata medzi 40
a 75 cm, detska autosedacka sa
musi pouzivat S vlozkou sedadla (a).
Ak vyska vasho dietata presiahne 75
cm, detsku autosedacku mozete
pouzivat BEZ vlozky sedadla.

Polohy rukovate:

1. Vo vozidle

2. Poloha na prenasanie
3. Poloha na uskladnenie
4. Stabilna poloha
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10. Upevnenie dietata v detskej
autosedacke

Otvorte pasy (a) (vid. krok 3). Zdvihnite
opierku hlavy (b) (vid krok 5).

11. Upevnenie dietata v detskej
autosedacke

Ulozte dieta do detskej
autosedacky. Zatvorte
bezpecnostny pas (a) (pozri krok 4).
Nastavte opierku hlavy (b) (pozri
krok 5).

Utiahnite pasy (a). (pozri krok
2).

POZNAMKA: Pasy musia byt
primerane utiahnuté. Mali by
dieta drzat, ale nemali by mu
sposobit nepohodlie.

Skontrolujte, ¢i nie su pasy
skrutené, ked dieta sedi.
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12. Spravna poloha ramenného popruhu

13. Odstranenie makkych casti

Odstrante latkovu cCast striesky (a) (vid.
kroky 9-10).

Otvorte pasy (b) (vid. krok 3).
Odstrante vlozku sedadla (c) (ak je k
dispozicii), hrudnu podlozku (d) a
podlozku do rozkroku (e).
Odstrante potah opierky hlavy (a, b).

Odstrante potah sedadla (a, d).

Montaz sa vykonava v opacnom poradi
ako demontaz.
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14. Upevnenie detskej autosedacky
do vozidla

Nastavte rukovat do polohy na
prendasanie (a) (pozri krok 7).

Umiestnite detskud autosedacku na
sedadlo vozidla, prelozte pas vozidla
cez bocné vodiace listy
bezpecnostného pasu vozidla (b) a
zapnite pracku bezpecnostného pasu
vozidla (c).

Diagonalny pas prelozte pod
zavesom rukovate (d) a potom cez
zadnu vodiacu listu bezpecnostného
pasu vozidla (e).

Napnite diagonalny bezpecnostny
pas vozidla (f).

Nastavte rukovat do polohy vo vozidle

(9) (vid. kroky 7).

j—

8

DOLEZITE:

Poloha pracky bezpeénostného pasu vozidla moéze ovplyvnit stabilitu detskej
autosedacky. Toto by v pripade nehody mohlo zabranit detskej autosedacke chranit

vase dieta tak, ako by mala.

Ak po utiahnuti bezpe¢nostného pasu vozidla leZi pracka v polohe oznacenej X,
skuste detsku autosedacku namontovat na iné sedadlo vo vozidle. V pripade
pochybnosti sa poradte s vyrobcom detskej autosedacky alebo predajcom.




Pouzitie s podstavcom ISOFIX
SUCASTI

1. Zakladnha detskej autosedacky
2. Oporna noha

3. Tlac¢idlo nastavenia opornych néh

4. Indikator opornych néh

5. Indikator detskej autosedacky

6. Tlacidlo uvolnenia ramena ISOFIX

7. Indikator bezpecnosti ramena ISOFIX
8. Zamky detskej autosedacky
9. Rameno ISOFIX

10. Indikator spravnej polohy

VAROVANIE: Uistite sa, ze vaSe vozidlo ma kotvové body ISOFIX. Informacie o tom, kde vo
vozidle méze byt nainstalovana zakladna detskej autosedacky, ndjdete v zozname
vozidiel v tejto prirucke.
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1. Vodiace listy ISOFIX

Vodiace listy ISOFIX su navrhnuté tak, aby
udrziavali sedadlo a operadlo vozidla od
seba, aby ste mohli lahko pripojit
konektory ISOFIX, ak su kotviace body
vozidla tazko dostupné.

T
B

2. Otvorte opornu nohu (a), drzte ju v
polohe ako na obrazku 2, kym sa Uplne
nevrati do polohy ako na obrazku 3, a
potom nohu Uplne vytiahnite. Stlacte a
podrzte tlacidla nastavenia ramien ISOFIX
(b) a Uplne vysunte ramena (c).




3. Umiestnite zékladnu nad sedadlo vozidla (a).
Zapojte ramena ISOFIX (b) a uistite sa, ze
indikatory bezpecnosti ramien ISOFIX su zelené

(©).
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4. Zatlacte zakladnu dozadu, kym pevne
nesedi na operadle sedadla vozidla (a).

5. Nastavte opornu nohu (a), kym pevne
nedosadne na podlahu vozidla (b) a
indikator kontaktu opornej nohy nie je
zeleny (c).
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6. Umiestnite autosedacku na zakladnu (a) a
zatlacte ju, kym sa poistné tyce Uplne nezapoja (b).
Indikator sa zmeni na zeleny (C). Zdvihnite detsku
autosedacku, aby ste skontrolovali, ¢i sU zamky
bezpecne zaistené (d). Nastavte rukovat do polohy
vo vozidle (e).
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7. Demontaz
Nastavte rukovat do polohy na prenasanie (a).
Potiahnite packu na uvolnenie detskej autosedacky
dozadu (b) a zdvihnite detsku autosedacku zo
zaékladne (c).

8. Uplne zasunte opornud nohu
(@ ab).

9. Uvolnite ramend ISOFIX (a).

Odstrante zakladnu z sedadla vozidla |
(b). pﬂ‘
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10. Uvolnite tlacidla na uvolnenie na zékladni, aby sa sedacka otocila z polohy 1do
polohy 3 — na stranu dveri.

DOLEZITE: Poloha je spravne a vhodna na pouZitie, len ked'je uvolfiovacie tlacidlo
zelené.

11. Tlacidla na uvolnenie pod autosedackou a
vysunte ju z polohy 1 do polohy 2 — na stranu dveri.

(1]
(2]
DOLEZITE: Sedacka je otocend spravne len vtedy, “
ked'tlacidlo svieti na zeleno. ‘
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A NonEPEQKEHHS!

BAXKJINBO, 3EEPEXITb /11 MAMBYTHbOIO BUKOPUCTAHHS: YBAXXHO
MNPOYUTAMUTE

IHCTPYKLO 3 eKkcnnyaTalii cnig 36epiraT pa3oM 3 AUTAYMM aBTOKPIC/IOM MNPOTArOM
YCbOro TEPMIiHY MOro ekcrnyaTauii: Y 3agHin YacTUHI Yoxia CUAIHHA € KULWEeHA Ansa
36epiraHHga iIHCTPYKLLT 3 eKcnnyaTalii. AKLLIO Yy Bac € 3aNMTaHH4, 3BePHITbCA 00 HaLloi
CNY>X6U MIOTPUMKM KITIEHTIB.

3picT i Bara gUTUHM:
Lle onTa4e aBTOKPICMO 3aTBEPOYKEHO A9 NepeBe3eHHa B aBTOMOBINax aiten Big
HapOoOYKeHHS, 3pOCTOM Bif 40 0o 87 CM i 3 MaKCUMarbHOK Baroto 13 Kr.

Po3TawyBaHHA:

- BAXXJIUBO: [11Ta4e aBTOKPICNO MOXHa BCTaHOB/IIOBATU TifIbKM CMIMHOK 00 HAaMPAMKY
pPYXy, BUKOPUCTOBYIOUM TPUTOUKOBUI MOSACHUM Ta AiaroHanbHWUM peMiHb 6e3nekn Ha
nepenHboMy abo 3afHbOMY MaCaAXMPCbKOMY CUAIHHI aBTOMO6ina abo 3aTBepaXKeHy 6a3y
ISOFI

- Hikonn He BUKOPUCTOBYMTE OMTAYE aBTOKPICIO Ha CUAIHHI, Ae BCTaHOB/IeHa Ta
aKTMBOBaHa rnofyluka 6e3nekun. IHpopMaLito NpPo AeakTMBaLito MOAYLLKM Be3rneKu
MOXHa 3HaMTU B iIHCTPYKLLi 3 ekcrnyaTalii aBToMobins.

BE3IMEKA - YBAXXHO NMPOYUTAMUTE:

« HIKOJT He BUKOPUCTOBYIMTE Lie ANTAYE aBTOKPICA0, PO3MILLLyOUM MOro 6GOKOM A0
aBTOMOOINbHOIo CUOIHHA.

« ByAb-S1Ki YXOPCTKi eneMeHTM Ta NNacTUKOBI YaCTUHM aBTOKpPiCcNa MatoTb ByTH
pO3TalLOBaHi Ta BCTAHOBMEH| TAaKMM YMHOM, LWO6 Nif Yac MoOBCAKOAEHHOMO BUKOPUCTaHHSA
aBTOMOGINg BOHW He NOTpanasnu nig pyxoMe cuaiHHg abo y ABepi aBToMobins.

« BUKkopucTaHHA 6yab-aKUX iHLWKMX TOYOK ONOPWK, HiXK Ti, O 3a3Ha4eHi B iIHCTPYKLLi, MOXe
CYTTEBO 3HMU3UTU PiBEHb 3aXUCTY, AKMIN 3abe3nedye aBTOKPIC/O.

« BABXXOW dikcyinTe ANTUHY 3a OOMNOMOroo peMeHiB 6e3nekun nig 4ac BUKOPUCTaHHA
LIbOro aBTOKpicna.

- Hikonu He 3anuuwanTe AnTUHY 6e3 Harnagy.

- He HamaramnTtecs po3bumpati, MoandikyBaTu Ym goaasath 6yab-aKi YacTUHK OO
aBTOKpicna abo 3MiHBaTU KOHCTPYKLLiKO YM CMOCiO BUKOPUCTaHHS aBTOMOBINbHMX
peMeHiB 6e3neku.

. Micna aBapii aBTOKpPiC/o Ta aBTOMOBINbHI peMeHi 6e3nekun cnig 3aMiHKUTU. HaBiTb 9KLIO
BOHW BUMAOAIOTb HEYLLKOOXKEHWUMU, BOHU MOXYTb Oinblle He 3a6e3neuyBaTil HanexxHnM
piBeHb 6e3MeKu Balloi AUTUHMN.

« He knapiTb mig AuTaye aBTOKPICNO XXOOAHWX MPEeAMETIB, TaKUX AK PYLUHMK YM MoayLiKa.
Lle MOXxe BMIMHYTU Ha ePEKTUBHICTb CUCTEMM YTPUMaHHSA OANTUHM B pasi aBapii.

- 3aBXaW nepeBipanTe, Wob peMeHi 6e3neKkn ouTayoro aBTokpicna 6ynm npaBuabHO
HaTArHYTI, 3a6e3neyyoyr MakCUManbHWA 3aXMUCT BaLLOi ANTUHMU.

- CnigkymnTe, Wob peMeHi 6e3nekun aBToKpica He NoTpanuiv Mixk ABepLdaTa aBToMobing
Ta He Tepnumca ob rocTpi YaCTUHU CULIHHA YM Ky30Ba.

« AKLO peMeHi 6e3neku aBToKpica/aBToMobing nopisaHi abo NoTepTi, 3aMiHITb iXx Nepep,
noisgKoto.
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« Hikonn He BUKOPUCTOBYIMTE 3amacHi YacTUHK, aKi He Bynin cxBaneHi HaMmu.

Mu He pagMMo KyryBaTV Y NPoAaBaTU AUTAUI aBTOKPICNa, SKi OyNn y BXXUTKY. BaraTto
TaKMX aBTOKpicen BUABUAUCS HeBe3neuHnMU.

« MPUMITKA: ABTOKPICNO MOYKe 3anuMuaTth cnign Ha 066uBLI aBTOMOGINbHOIO CUAIHHS.
MW He HeceMo BiAMOBIAaNbHOCTI 3a MOLKOOAXKEHHS YK CNign Ha 066UMBLII.

» be3neka rapaHTyETbCA TiNbKM B TOMY BUMaAKy, AKLLO ANTAYE aBTOKPICNO BCTAHOBNEHO
BiAMOBIOAHO A0 LMX IHCTPYKLIN.

YBATA

« HapinHo 3akpinntonTe Byab-akmnin 6ara)k abo iHLi NpeaMeTu, GKi MOXKYTb CIPUYNHUTK
TPaBMM Maca)kmpa AUTAYOro aBTOKpIcAa B pa3i 3iTKHeHHS.

« HepoTpuMaHHA iIHCTPYKUIM Moye ByTn Hebe3neyHUM i aBTOMaTUYHO Npur3Bede 40
BTpaTU rapaHTii. Mpaxkka pemMeHs 6e3nekun aBTokpicna po3pobrieHa TakMM YMHOM, Lo i
MOXHa 6y/10 LBUOKO PO3CTIOHYTU B €KCTPeHi cuTyalii. BOHA HE € 3AXMLLEHOK BIf,

BIOKPUBAHHYA OITbMW. deaki KMIiTAMBI OiTU MOXYTb HaBUMTUCA CaMOCTIMHO pPOo3CTibaTn
MPSHKKY. LiTam cnig mMOACHUTH, LLLO BOHWM HIKOU HE MOBUHHI MPaTUCS 3 MPSHXKKOK0 peMeHd
6e3mnekun abo Byab-AKOIO iHLLIOK YaCTUHO ANTAYOro aBTOKpIcHa.

Hikonu He BUKOPUCTOBYWTE OMUTAYE aBTOKPIC/I0 6€3 TKaHMHHOIO YOXJ/1a, OCKIiSTbKM BiH €
HeBIO'EMHOIO YaCTUHO OUTAYOro aBTOKpicia. TKAHUHHWMIM YOXOM He CMif 3aMiHoBaTK Ha
OyOb-AKMIN IHLWWM, KPIM PEKOMEHLO0BAaHOIro HaMu.

« HakpuBamnTe gutaye aBTOKPIC/0, AKLLO BOHO 3a/IMWAETLCS Mif MPAMUMUM COHAYHMMMN
NpPoOMeHAaMK MPOTArOM TPWBAOro Yacy, OCKINIbKM MOro MoBEpPXHi MOXYTb CUTbHO
HarpiBaTuca. MNepeBipsanTe MOBEPXHIO ANTAYOrO aBTOKpPICNa Neped TUM, 9K cagmTu
OUTUHY B Kpic/o.

« He BUKOPUCTOBYIMTE aBTOKPIC/O FK NeXKaye KOMTMCKOBe.

MoBigpoMneHHs:

» Lle yHiBepcanbHa yooCcKoHaneHa onTaya yTpmmMytoda CUCTeMa, Lo KPIMMTbCS peMeHeM
6e3nekun. BoHa cxBaneHa BignosigHo Ao PernamenTy OOH N2129 0na BUKOPUCTaHHSA
rnepeBayKHO Ha «yHiBepcanbHUX MicUAX ANS CUOIHHA», AK 3a3HaY€HO BUPOOHMKaMU
TPaHCMOPTHMX 3acobiB B iIHCTPYKLLi 3 ekcrnyaTauii.

» Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE LIIO yOOCKOHANeHy OUTAYY YTPUMYOHY CUCTEMY Ha
CUAIHHSAX, e BCTAHOBNEHO aKTUBHY GpOHTanbHy NoayLUKy 6e3neKu.

+ Y noegHaHHi 3 6a30to «i-Size» Le € yAOCKOHANEHO ONTAYO YTPUMYIOUOK CUCTEMOIO «i-
Size». AKLLO MaETe CyMHIBU, 3BEPHITLCA 00 BUPOOGHUKa abo npofdaBLs oAuTayoi
YTPVMYIOYOi CUCTEMMU.



Oornap 3a BUpo6om

A JoTpuMyHnTeca HaBefeHUX HUKYe IHCTPYKLIN Woao HaneXxHoro pgornsaay:
« Y pas3i aBapii 3i LWUBUAOKICTIO 3iTKHEHHS noHan 10 KM/rog, AuTaye aBTOKPIC/IO MoXe
3a3HaTW MOLKOMYKEHb, AKi HE 3aBX/AMN € O4EBUOHUMMU.
« Y TakMX BUMagKax Oy>e BaXKIMBO 3aMiHUTK aBToKpicno. Byab nacka, yTunisymTe moro
HaNeXXHUM YMHOM.
« PerynapHo nepeBipanTe BCi BayxNMBi geTasi Ha HagBHICTb MOLLKOOYKEHb.
« MNepeKkoHanTecs y NpaBUbHIN POBOTI BCiX MeXaHiUYHMX eNeMeHTIB.
« LLo6 3ano6irti NoWKoAXKeHHo abo NonoMmL,, CTexTe, o6 aBTOKPICNO He 3aTUCKanocs
aBepyriMa aBToMo6ing, HaNPAMHUMM CUOIHHA TOLLO.
« GKLLO OMTa4e aBTOKpic/10 Byro nolKomyKeHe (Hanpukniag, nicng nagiHHa), Moro Mae
OrNAHYTVN BUPOBHMK.

Oornapn 3a NPsHXKolo peMeHiB 6e3neKkun aBTokpicna

DYHKLA NPAXKN peMeHda 6e3MeKu € BaykTMBOO A9 6e3Meku Balloi ANTUHMN.
HecnpaBHOCTI MPAXKKM peMeHs 6e3MeKu roNIoBHUM YMHOM MOB'A3aHi 3 HAKOMUYEHHAM
G6pyny Ta nuny.

OuunLieHHs

Byab nacka, BUKOPUCTOBYMTE TiSIbKM OPUTiHabHI 3aMacHi YOXM 09 CUAiHb, OCKINbKMK
YOXO ANA CUAIHHSA BaXKNMBUM A1 HANeXHOro GYyHKLIOHYBAaHHA CUCTEMU. 3aMacHi YoXIum
019 cUAiHb MOXKHa npuabaTh y BUpobHUKa.

Aﬂm’qqe aBTOKpPIiCNo He MO)XXHa BUKOPUCTOBYBaTH 6e3 yoxa.
« YOX0/1 MOYKHa 3HATW | BUMpaTK BPYYHY Npu TeMnepatypi 30 °C 3 BUKOPUCTAHHAM
M'aKOro MUMHOIo 3acoby. [JloTPUMYMTECH IHCTPYKLiM Ha eTUKeTLi Yoxna. Konbopu Yoxnia
MOXKYTb 36MAKHYTU, AKLLIO NpaTh Npu TeMnepaTtypi BuLLe 30 °C. Hikonu He CyLUiTb YOXon B
enekTpocyLlapui ona 6inMsHM (TKaHMHa MOXKe BiAOKPEMUTMUCS Bif, HAMOBHIOBaYa).
« MNacTUKOBI AeTani MOXKHa O4YMLLATU MUNbHOK BOAOK. He BUKOPUCTOBYMTE arpecuBHi
MWINHI 3acobu (HanpuKiag, PO3UMHHUKN).
« PeMeHi 6e3neKkn MOXKHa 3HATK | BUNMpaTK B TN MUMbHIW BOAI.

YBara! Hikonu He 3HIManTe MPAXKKY 3 PEMEHIB.
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KOMIMOHEHTU

1. CnaiHHA

2. MigronoBHMK

3. KantoLwoH

4. HarpyaHi Haknagku (napa)
5. PeMeHi 6e3nekun

6. 3axMCHa HakNnagka a4 naxa

7. PeryntoBanbHUn peMiHb

8. KHomMKa perynoBaHHsA pyyKku

9. BiuHa HanpaBnga4Ya peMeHs 6e3rneku aBToMobing
10. 3a4HA HanpaBnsYa pemMeHs 6esrneku aBTomMobing
11. KHoMKa BignyCcKaHHA peryntoBasribHOro peMeHda

12. Migknagka cyaiHHS



BuUKopucTaHHSA B aBTOMObGini

3picT i Bara AUTUHMU
Lle oMTaye aBTOKpPICO CXxBaneHe ANA NepeBe3eHHa OiTen Bif HapOOXKEHHS, 3POCTOM Bif
40 no 87 cMm i Baroto o 13 Kr.

Po3TawyBaHHSA:

BAXJTUBO: [J1Tauye aBTOKPIC/I0 MOYKHa BCTAHOBIIOBATU TiNTbKM B MOMOXEHHI CMMHOM 00
HanpPAMKy pyXxy, BUKOPUCTOBYHOUU TPUTOUYKOBUMIM MOACHMI Ta AiaroHanbHUM PeMiHb
6e3neku Ha NepefHboMy abo 3a4HbOMY MACAXKMPCbKOMY CUAIHHI aBTOMOGINA.

Hikonn He BUKOPUCTOBYMTE AMTAYE aBTOKPIC/I0 Ha CMAIHHI, Ae BCTaHOBMeHa Ta
aKTMBOBaHa NoayLuka 6e3neku. IHbopMauito Npo AeakTUBaLito MoayLLKK 6e3neKun
OMBITbCA B IHCTPYKLi 3 ekcnnyaTalii aBToMo6ing.
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BcTaHOBNEeHHSA

1. OcnabTe NneYoBi peMeHi, HaTUCHYBLLN
KHOMKY perytoBaHHa peMeHiB (a) i
MOTArHYBLUW MNMeYoBi peMeHi
MaKkcuMarnbHo Bnepen (b).

2. HaTarHiTe NneyoBi peMeHi, MoTArHyBLUW
peryntoBanbHUM PeMiHb MPsSIMO Ha cebe, a
He Bropy abo BHM3 (a).

YBara! CnigkywTe 3a KiHLEeM peMeHda nig,
yac nepeBe3eHHs - BiH 3aBX4M Ma€ Oyt
NPUWKpPINIeHun 0o Yoxna.

3. BiokpuiTe NpsakKy pemMeHs,
HaTUCHYBLUM LeHTPanbHy KHOMKY.
Po3'egHaMTe OBa NieYyoBi peMeHi.

4. 3'eqHaTe OBa PEMEHI pa3oM (3,
b) i BcTaBTe iX y MpsaKy (C), AOKU He
MOYYETe XapaKTepHe KaLaHHs.
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KOHTPOJIbHUW CMUCOK, LLLOE MEPEKOHATUCS,
O BAWWA OUTUHA NPABUJ/TbHO NMPUCTEBHYTA

A Ana 6e3neKu Balloi AUTUHM, 6yab nacka,
nepesipTe, Yn... =
« [1N1e4oBi peMeHi AMTAYoro aBToKpicna 3pyyHi, ane ’
LWITbHO npungaratoTb 40 AUTUHMN.

« [11e4oBi peMeHi NpaBUNbHO BigperynboBaHi.

« [11e40oBi peMeHi He MepeKpy4eHi.

« MPaXKKN-3aCTiBKM BCTaB/IEHi B 3aMOK peMeHd
6e3neku.

5. PerynioBaHHs nigroniBHuKa.
OcnabTe peMeHi 6e3neku (ave.
rnonepenHin Kpok). BioTarHiTe perynatop
(a) i BigperyntonTe NonoxxeHHs
nigronisHKa (b).

6. Mipknagka anga cupaiHHGg

AKLLO 3pPICT BaALLOi AUTUHMN
CTaHOBWTb Big 40 0o 75 cMm, guTtade
aBTOKpICNo HeobXxigHO
BUKOPUCTOBYBaTK 3 MiAKIagKoO
onsa cupinHa (a). MNicnga Toro a9k 3picT
BaLWOI ANTUHM NEPEBULLNTDL 75 CM,
aBTOKPICO MOXKHa
BMKOpUCTOBYBaTK BE3 migknagkm
009 CUOIHHE.

MonoXeHHs py4Ku:

1. Y TpaHCcnopTHOMY 3acobi
2. MNonoykeHHa ANng nepeHeceHHa
3. MNonoxeHHa ang 36epiraHHA
4. CTabinbHe NonoXXeHHA
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BukopucTtaHHA 3 6a3o1o0 ISOFIX
KOMMNOHEHTU

1. Baza oMTA4oro aBToKpicna

2. OnopHa HiXKa

3. KHoMKa peryntoBaHHS OMOPHOI HiXKKM
4. IHOMKATOP OMOPHOI HiXKKM

5. lHOMKaToOp AMTAYOro aBToKpicia

6. KHoMKa po36oKyBaHHsa BaxkeniB ISOFIX
7. lHOMKaTop dikcauii BaxkeniB ISOFIX

8. 3aMKM OMTAYOro aBToKpicna

9. Baxxinb ISOFIX

10. IHOMKaTOP NPaBUABbHOIMO MOMTOXXEHHS

YBATA: lNepeKoHalTecs, LLIO Y BalloMy aBTOMObGINi € ToUkM KpinneHHa ISOFIX.
IHdOopMaLiito Npo Te, Ae B BalLOMy aBTOMObGIiNi MOXXHa BCTaHOBUTK 6a3y OUTAYOro
aBTOKpiC/a, AMBITbCA B Mepesiiky aBTOMOOINIB Y LlbOMY MOCIOHUKY.




1. Hanpasnstoui ana kpinneHb ISOFIX
HanpaBnsatoui onsa kpinneHb ISOFIX
npusHadeHi o1a yToMMaHHA CUaiHHA
aBTOMObINg Ta CMMHKKM Ha BigcTaHi, Wob
BW MOT/IN NEerKO MPUKPINUTL KOHEKTOPU
ISOFIX, KON TOYKM KpinfeHHs aBToMobing
BaYKKOLOCTYIMHI.

B

2. BioKkpuiTe onopHY HixKy (a),
yTpUMyMTE ii, AK MOKa3aHO Ha MaltoHKYy 2,
[OKW BOHa MOBHICTIO HE MOBEPHETLCA Y
MOJIOXKEHHS, MOKa3aHe Ha MastoHKy 3, a
MOTIM MOBHICTIO BUTATHITb HIXKKY.
HaTUCHITb | yTPUMYMTE KHOMKM
peryntoBaHHaA Baxkenis ISOFIX (b) Ta
MOBHICTIO BUCYHbTEe Baykeni (c).
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3. BcTtaHoBITb 6a3y Haf cuaiHHAM aBToMo6iNnga (a). 3adikcyite Baxkeni ISOFIX (b) Ta
nepekoHamTecs, LWo iHOMKaTopu dikcauii Baxkenis ISOFIX cBITATbCS 3e1€HUM KONTbOPOM

(©).

> %
_cLick! |

1% 1V 8

4. MocyHbTe 6a3sy Hazaf, Wo6 BoHa LLiNbHO
npwnarana oo CNUHKM CUAIHHA
aBTOMO6iNg (a).

5. BigperyntonTe onopHy HixKKy (a) Tak,
106 BOHa LWiNbHO npuadarana 4o nignorm
aBTOMO6iNg (b), a iHOMKATOP KOHTAKTY
OMOPHOI HiXXKK BYB 3er1eHnM (c).




6. BCTaHOBITb aBTOKpicno Ha 6as3y (a) i HaTUCHITb
BHW3, OOKM KPIMWUAbHI CTPUMXXHI MOBHICTIO He
3adikcytoTbea (b). IHOMKaTop cTaHe 3eneHunM (c).
MiaHIMiTb aBTOKPICNO, WO NepeBipuTH, 4mn
HapinHo 3adikcoBaHi 3amMku (d). BigperyntomnTte
PYUYKY B MOMOXEHHA A1 BUKOPUCTaHHA B
aBTOMO6InNI (e).
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7. 3HATTA

[epeMicTiTb pyyKy B MOMOXEHHA ANa
nepeHeceHHqa (a). MoTarHiTb Baxinb
pPO36/10KYBaHHA OMTAYOro aBToKpicna Hasag (b) i
3HIMITb AMTAYe aBToKpic/o 3 6a3u (c).

9. Big'egHamTe Baxkeni ISOFIX (a).

3HiMITb 6a3y 3 cnaiHHA aBToMO6iNA |
(b). /\L&



10. 10 BignycTiTe KHOMKY Ha 6a3i, LLo6 MOBEPHYTU CUAOIHHSA 3 MOMOXKEHHA 1Y MOMOYKEHHS
3y 6ik oBepen.

BAXJTUBO: TinbKuy Konm KHomka dikcauii CBITUTbLCA 3e/1eHMM KOMTbOPOM, Lie MpaBusibHe
MONOXEHHA AN9 BUKOPUCTaHHA.

11. BignycTiTb KHOMKY Nif, CUAIHHAM | BUCYHbTE MOro
3 MONOXKeHHS 1 B MOMOXeHHA 2 y Bik ABepel.

3eJ/IeHMM KOJIbOpPOM, MOXXHa NnoBepTaTH cuaiHHA

BAXKJTUBO: TinbKM KOMM KHOMKa CBITUTbCA W
Hasag,.
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